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Abstract

A feature of the Northern Iroquoian languages is their especially rich inventory of particles.
This paper is concerned with one particle in the Cayuga language which has a widespread
distribution and performs a broad range of apparently unrelated functions. The particle ne:' is
commonly translated as ‘it is/that is’, ‘this’ or ‘that’. In other instances it is translated as
predominant stress, or is simply omitted in the translation. The particle can occur in almost any
syntactic or semantic environment, but it is not obligatory in any context. The various functions
that have been suggested in the literature include indication of declarative mood and assertion,
marking of emphasis, focus or contrast, and expression of predicative and deictic force.

I argue that the particle ne:’ can be described successfully if its distribution is considered
from a wider perspective, taking into account discourse structure and variation in scope. Its
analysis as a focus marker can account for the variety of apparently unrelated functions. The
analysis is based on a detailed study of the particle’s distribution in spoken language using a
database of five Cayuga texts by four different speakers, including three narratives, one
procedural text and a children’s version of a ceremonial text.

This paper is a slightly revised version of a thesis submitted in May 1994 to the Faculty of the
Graduate School of the State University of New York at Buffalo in partial fulfilment of the
requirements for the degree of Master of Arts in Linguistics. '
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Abbreviations

"ALT alternative

ART article

ASS assertion

CompP complementiser
CONTR contrastive
DECL declarative
DEM demonstrative
EMPH emphatic

EvID evidentia!

¢ feminine

m masculine

n neuter

NEG negation

NoMm nominaliser

PL plural

PrRO pronoun

PROX proximal

Qu question marker
REF referential

SG singular
Languages

C Cayuga

M Mohawk

O Onondaga

Oe Oneida

S Seneca

Texts

A Personal Anecdote
R How to Hunt Rabbits
i Thanksgiving Address
G Ghost Story

Gr Grandfather Story
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0 Introduction

The primary concern of this thesis is to contribute to the linguistic description of Cayuga, a
language of the Northern Iroquoian family, which also includes Seneca, Onondaga, Mohawk,
Oneida, and Tuscarora. Cayuga is still spoken at the Six Nation Reserve in Ontario, Canada, by
approximately one hundred speakers. Cayuga is taught with some success in an emergent
school program but in no case is it a child’s first language. The remaining adult speakers vary
in their degree of fluency.

A feature of the Northern Iroquoian languages is their especially rich inventory of particles.
This study is concerned with a single Cayuga particle which has a widespread distribution and
performs a broad range of apparently unrelated functions. The particle pe:’ is commonly
translated as ‘it is/that is’, ‘this” or ‘that’. In other instances it is translated as predominant
stress, or it is simply omitted in the translation. The particle can occur in almost any syntactic
or semantic environment, but it is not obligatory in any context. The range of functions that
have been assigned to this element is highly heterogeneous, and it includes deixis, emphasis,
focus, contrast, predication, declarative mood, assertion, introduction of nominal and
pronominal phrases, marking of non-events, and clause linkage. The element thus has to be
considered part of Cayuga grammar. Despite the extensive linguistic work that has been
dedicated to the Northern Iroquoian language family, the research on the Cayuga particle ne:’
and its cognates in the other languages has been very limited. There is no consensus about the
range of functions the particle performs. With this project I intend to clarify the uses and
functions of this prominent particle. The suggested analysis — describing ne:’ as a focus marker
— can account for the variety of its apparent functions.

In Chapter One I summarize the previous research on ne:’ and the cognate particles in other
Northern Iroquoian languages. Chapter Two describes the distribution of ne:’ in certain units of
speech and in the entire discourse. Section 2.1 defines and discusses the speech units which
serve as a frame of reference for the further analysis. Section 2.2 focuses on ne:” when it is part
of particle clusters, and section 2.3 provides a detailed description of the positions and
environments in which the particle occurs. In section 2.4, the distribution of ne:’ is considered
from a wider perspective, looking at the particle’s occurrence throughout entire texts and
discussing the content and position of utterances introduced by ne:’. In Chapter Three, I argue
for the particle’s analysis as a focus marker. Evidence for the focus analysis is drawn from the
previous research, discussed in Chapter One, as well as from a Cayuga text sample. Chapter
Four contains the conclusions of the study.

The analysis is based on a five-text database. The texts originate from four different
speakers, two female and two male. Three text types are represented in the sample: three
narratives, one procedural text, and one hortatory text. The texts differ in the orthography in
which they are presented. I have chosen not to unify the presentation, but to maintain the
transcription provided by each author. Three orthographies can be distinguished: a
phonological transcription, a phonetic transcription, and the Six Nations orthography developed
by Reginald Henry. The main difference between the phonemic transcription and the Henry
orthography used by Cayuga speakers at the Six Nations Reserve is the notation of obstruents.
Voicing of obstruents is predictable before vowels and therefore not phonemic. In the Henry



orthography, however, voiced and voiceless obstruents are distinguished. The following key
will allow comparison of the different notations (cf. Mithun 1980).

Henry: Phonemic:

/t/ before vowels

/th/ before vowels, /t/ elsewhere
/k/ before vowels

/kh/ before vowels, /k/ elsewhere

I/

ekl ol - s A
mnuun

A further difference between a phonemic transcription on the one hand, and the Henry
orthography and a phonetic transcription on the other is the recording of the fricative [f] which
1s a variant of /s/:

Phonemic: Phonetic/Henry:

/sf —> [f]/h_r
[s] / elsewhere

Finally one should note that a colon indicates vowel length and underlining of a vowel indicates
voicelessness. Below, I provide some information about each text and its transcription.

(a) Personal Anecdote in Cayuga by Howard Sky, from Foster (1980b):

The text is an anecdote from the speaker’s own life. It is published in a phonetic as well as
in a phonemic transcription. I have chosen the phonetic one because it is closer to the Henry
orthography used at Six Nations. For convenience, I have chosen the more lexical English
glosses rather than the ones that label grammatical categories.!

(b) How to Hunt Rabbits, from Mithun and Henry (1980):

This procedural text describes methods of rabbit hunting as they were used when the
speaker was young. The source is presented in the Six Nations orthography.

(c¢) Ghost Story, from Sasse and Doxtador (ms.), and Grandfather story by Alta
Doxtador, from Sasse (1993b):

The ‘Ghost Story’ is a fictional narrative that takes place ‘in the olden days’, and the
‘Grandfather Story’ is a personal narrative about the speaker’s grandfather. Sasse presents the
texts in phonemic transcription. I do not indicate the morphemic breakdown he provides, and I
have simplified his detailed glosses. In the version presented here, the glosses reflect the
approximate lexical meaning of the words in the given context, rather than the word roots and
grammatical labels provided by Sasse. Naturally, I am fully responsible for any possible

lIn the case of the ‘Personal Anecdote’, this means that I have combined the transcription of text A and
the gloss of text B.



inaccuracies. The free translation in both texts is a literal transcription of the speaker’s oral
English translation.

(d) Children’s Version of the Thanksgiving Address, from my own work with Louise
Hill in 1994:

This text is the simplified and condensed version of a ceremonial Longhouse speech.
Foster (1980a) says about the Thanksgiving Address :

... [It] is probably the most familiar and frequently performed ritual event in Longhouse
religious practice, being given in versions of varying length at the beginning . . . of all
formal community activities. . .. Longer versions . . . last anywhere from 25 to 50
minutes, and would be given as part of the introductory ceremonial activities of
Longhouse calendrical rituals ... at formal religious or political events. (1980a: 9)

The Thanksgiving Address stands in the tradition of being expanded and contracted to fit
various occasions, and the version presented here needs to be understood in terms of its special
context. This is probably the shortest and simplest version in this tradition and is learned by the
youngest children in the Six Nations emergent school program. The text is transcribed in the
Six Nations orthography. The glosses are mostly the ones provided by the speaker and only
occasionally do I use grammatical labels, as in the case of the so-called ‘article’. Through out
the thesis, the source is indicated at the end of each example. I use the following abbreviations:

A =Personal Anecdote

R = How to Hunt Rabbits
G Ghost Story

Gr = Grandfather Story

T =Thanksgiving Address

Numbers following these abbreviations indicate the unit numbers in the original text. For
example, (R4) stands for unit number four in the text‘How to Hunt Rabbits’.

Where examples from different Iroquoian languages are discussed (Chap. 1 and 3) the
language is indicated following the example number. The languages are abbreviated as follows:

C =Cayuga
M = Mohawk
O =Onondaga
Oe = Oneida

S = Seneca

If no language is indicated the example is Cayuga.



1 Previous research

This chapter is an overview of the previous research on the Cayuga particle ne:’ and its
cognates in the other Northern Iroquoian languages. Three authors have worked on the particle
in some detail. Their findings are presented here in no particular order, followed by a
discussion of work by other authors who mention the particle in brief. The sources are
summarized in Table 1 at the end of this chapter.

1.1 Woodbury

Woodbury (1980) examines the use of the Onondaga cognate of the Cayuga form ne:’.
The Onondaga particle is naye’ and also occurs as the shortened form na’.2 The author argues
that the function of the particle cannot be described appropriately if all of its occurrences are
analyzed as being the same. The uses of the particle have to be considered in relation to their
environment, rather than assuming a single unique function in all its occurrences. She analyses
the particle as “having several domains of application with different, though related, functions
in each of the domains”. Woodbury focuses on the particle’s functions in each of several
domains but neglects the assumed relatedness of the functions in her discussion. She
distinguishes three relevant domains, which differ in what kind of element na’ modifies: 1) a
morpheme or word; 2) a sentence or clause; and 3) a discourse unit. According to her findings,
na’ normally precedes the element with which it interacts. Since the modified elements
basically differ in size, the three domains can be defined as a difference in the particle’s scope.
The scope is most narrow when it modifies a word or morpheme, broader when it modifies a
sentence or clause, and broadest when referring to a whole discourse unit.

Woodbury describes an interesting alternation between naye’ and its shortened form, pa’,
in two dialects of Onondaga. In the New York dialect, the short form na’ occurs in all three
domains. The use of the longer form naye’ is allowable, but perceived as old fashioned. In the
Canadian dialect, the two forms alternate according to the scope of the particle; while na’
occurs when the modified element is a morpheme or word, naye’ modifies clauses or
sentences, and discourse units. In the following I will refer to the form na’ according to the
New York dialect, i.e. as occurring in all three domains.

1.1.1 Scope over a word or morpheme

In its narrowest scope, the particle adds contrastive meaning to the modified element. It is
translated as phonologically predominant stress in English. Whenever na’ has this narrow
scope, and it precedes a morphologically complex word (i.e. a content word rather than a
particle), it modifies a single morpheme, namely “a nominal constituent” of the word.
Woodbury presents the following examples:

2A general phonological development has led to the deletion of Cayuga intervocalic glides. With this in
mind, the Cayuga particle can be thought of as derived from a proto form similar to the Onondaga particle,
via loss of the glide and vowel assimilation (naye’ --> nae’ --> nee’).



(1a) O. né’tho nihatiyé:ha’
thus so.they.do.it
...how they do it.

(1b) né’tho na’ nihatiyé:ha’
thus so.they.do.it

...how they do it. (p. 4)

The two utterances constitute a minimal pair; they differ only in the presence of the particle na’.
The particle translates into English as predominant stress on “they”. According to
Woodbury’s statement above the morpheme that is modified by na’ in example (1) must be
the pronominal prefix hati-, which refers to a third person plural masculine agent acting on a
third person singular neuter patient. The only instance where na’ modifies a whole word (as
opposed to a morpheme) is when it occurs before another particle. The example below shows
two instances of na’. The first modifies a particle, the second a content word (as in the example
above).

(2)O. na’ 6 na’ héna’ néke
also his.wife PROX.DEM
This is also his wife. (p. 5)

In this example, na’ precedes the particle o’. The translation shows predominant stress on
‘also’, its English equivalent. To summarize, in its narrowest scope, na’ modifies either
another particle or the pronominal prefix of a content word.

1.1.2. Scope over a clause or sentence

When the particle’s domain is a clause or sentence na’ indicates declarative mood.
Woodbury presents the following examples, where the first utterance is a question and the
second is a declarative statement.

(3a) O. eksa’kond kh¢ kat¢’ ehsé:hech
pretty.giri QU ALT  she.is.cross
Is she pretty or is she cross?

(3b) eksa’kond na’ ki'sheh ehsé:hgh
pretty.girl ALT she.is.cross
(Either) she’s pretty or she’s cross. (p. 5)

The particles kat¢’ and ki’sheh both express alternatives like English ‘or’. They are in
complementary distribution, with the former occurring in interrogative sentences and the latter
in non-interrogative statements. Woodbury argues that na’ marks the contrast between the two
clauses and, thus, the declarative mood. 3

3Note that the presence of na’ is not the only difference between the examples. Example (3a) contains the
question particle khe while example (3b) does not. It is, therefore, not necessarily the presence of pa’ that
marks the distinction between the question and the declaration.



1.1.3. Scope over a discourse unit

In the third use, na’ marks discourse units as non-events. Discourse units marked with na”
do not express events but rather provide evaluation and contextual orientation for the story
events. In this domain, na’ contrasts with the particle on¢ ‘now’, which introduces event-
expressing discourse units. When it has this broadest scope, na’ typically occurs in a particle
cluster preceding the modified unit. The occurrence of such clusters varies greatly from
speaker to speaker. Apparently, their use is subject to stylistic variation. In example (4a) on¢
introduces an event. Example (4b), introduced by na’, is said as an aside to the listener and
comments on the event.4

(4a) O. onet{” hya’ n¢ke ydkg’ sahototahsyé’ ne’ kwa’y¢’ah
they.say he.revealed.himself.again NOM rabbit
Then, they say, the rabbit appeared to him again.

(4b) na’ ké:’ hya’ n¢ke ong tawatyéghta’ wa’hond’ka:k ong wa’hot6tahsye’
it.is.first it.is.night.for.them he.revealed.himself.to.him
It was their first night and then he appeared to him (aside to the listener). (p. 11)

Woodbury notes that both na’ and ong-initial clusters “have cohesive functions in relation to
the text as a whole, rather than actual lexical meanings. . .” (p. 11).

To summarize, Woodbury suggests three domains of application in each of which the
particle performs a different function. She assumes, however, that these functions are related.
When na’ modifies a morpheme or word, it expresses a contrast. When it modifies a clause or
sentence it indicates declarative mood, and when it modifies a discourse unit na’ marks this
unit as a non-event.

1.2 Sasse

Sasse (1988) describes the Cayuga particle ne:’ as a predicative deictic element. He glosses
the particle ‘that is’ (in the ‘Ghost Story’) or ‘assertive’ (in the ‘Grandfather Story’). Similar to
Woodbury, he approaches the particle by looking at its use in different contexts. He
distinguishes two environments: (1) “in isolation”, i.e. without a content word but
accompanied by other particles, and (2) with a content word. In isolation, ne:” has a confirming
character and expresses something like ‘that’s it’ or ‘so it is’. An example is given in the
greeting formula below.

(5) C. ské:no’ -- ¢h¢, me:> ki’ dye’
peace yes thatis ASS it.seems
Peace! - - Yes, so it seems. (1988: 196)

Occurring with a content word, the particle indicates focus, by marking “highlighted material”
(1993b: 3). Ne:’ can focus anaphorically, or it can modify elements that follow. Sasse gives
example (6) below, as instance of the anaphoric use.

4In (4b), the particle ong does not have scope over a discourse unit. It, thus, does not conflict with the
event-introducing function of pa’.



(6) C. so: hne:” n’dht tho:kygh?
who is that

Who is that?

ne:’ ki’ teyakyanghsané:ke:
that.is we are neighbors

That’s my neighbor. (1988: 196)

According to Sasse’s analysis, every content word in Cayuga, and Northern Iroquoian in
general, is predicative. He claims that the assumed universal distinction between nouns and
verbs — reference versus predication — is not manifested in these languages. This claim has
implications for an analysis of the particle. Sasse (1993a: 213) presents the following

examples.

(7a) C. twé:we:t it is a duck

(7b) ne:’ twé:we:t that’s a duck (weak contrast)
(7¢) twé:we:t ne:’ what it is, is a duck  (strong contrast)

Since according to Sasse, example (7a) by itself expresses the predication ‘it is a duck’, the
occurrence of ne:’ in (7b) and (7¢) does not make the word twéwe:t predicative. Rather, the
particle adds contrastive meaning to the predication.? J

1.3 Bonvillain

Like its Cayuga and Onondaga cognates, the Mohawk form ne’ occurs in a whole range of
environments. Similar to the other authors, Bonvillain (1985, 1988) approaches the particle in
terms of its distribution. She documents the range of environments that the particle can occur
in and points out correlated changes in word order. The author distinguishes five environments
which are defined by the syntactic or semantic function of the element that ne’ precedes. In
example (8) it introduces a noun agent.b

(8) M. khné:’a ki’ me’ jitsu wahA:lu
then fox he.said

Then this fox said... (1985: 350)

If ne’ precedes a noun patient, it is sometimes reduplicated, expressing emphasis and stylistic
variation, as in (9).

(9) M.. khne éhlal yd:ka® wahdhsele’ ne’me’ kwiskwis’
then dog they.say chased pig
Then the dog, they say, chased the pig. (p. 350)

SThe analysis of all content words as predicative is controversial. Sasse (1993a: 213) cites e.g. Mithun as
representing the counter position.

6Since Bonvillain does not gloss all examples, the glosses in (9) to (11) are mine following her
discussion.



In various instances, ne’ contracts phonologically with other elements. This is the case when it
introduces the pronominal morphemes i:’i (1.pers) and ¢:’e (3.pers). Example (10) shows
instances of both.
(10) M. kwahki’ nii né’e liya'ti:saks

that’s.it I him I.am.looking.for.him

That's it, I'm that one, I'm looking for him. (p. 350)

The only syntactic environment where ne’ occurs sentence-initially is when it precedes another
particle, as in example (11).7

(11) M. ne’ki’ yd:ka sahatilihwatd:se
they.say when.they.found.out.all.about.it
Now this, they say, when they found out all about it... (p. 350)

Before verbs, the particle “functions as a link between actions or between propositions and
their explanation™ (1985:351). The author provides the following example.

(12) M. toka’nd:wa yodnele’ ne’ yausayeteniya’tahawe’
maybe it’s.nice we.take.her.back.with.us
Maybe it would be nice if we took her back with us. (p. 351)

Bonvillain (1988: 10) summarizes that ne’ “serves to introduce and combine clauses, and to
focus on important words in the sentence”.

1.4 Other Sources

In this section I summarize several sources which are not devoted to the particle in detail
but only briefly mention it in passing.

Lounsbury (1953:100) describes the Oneida form né: as “a particle with meaning similar
to that of a generalized third person independent or demonstrative pronoun”. He states “It is
nearly always a predicative element in a sentence; . . . Such predication is then usually followed
in turn by a descriptive phrase standing in apposition to né: and describing it”. He refers to the
following example.

(13) Oe. Ndhte’ né: thikis anhoskwanhutitih?
what is.it which to.you.mouthful.protruding.in.cheek.going along.is
What is that mouthful of stuff that you're going along with? (p. 98)

Michelson (1985: 3) calls the Oneida particle né: a ‘demonstrative’. It is listed twice in her
description of the distribution of sentence-initial particle complexes. Occurring in the first
position of such clusters, it belongs to the category ‘emphatic’ (subordinate to the category
‘demonstrative’), and it is glossed ‘this’ or ‘this is what’. When it occurs towards the end of a
particle complex, the gloss is ‘it, he, she, one’. In that position it is part of a paradigm with the
demonstrative pronouns ka’ik£ ‘this’ and thik4 ‘that’. Michelson (1981: 59) states that né:
“indicates change of subject”.

7 1 summarize as pe’ + particle what Bonvillain describes as ne’ + demonstratives, adverbials, or
locatives.



Mithun (1986:108) refers to the Cayuga particle as a “deictic”. She states that the deictic
particles in Northern Iroquoian have a secondary function: “They allow the speakers time to
compose the utterance and permit an arrangement of information so that the hearer can process
it most effectively.”

In his list of Cayuga particles and particle combinations, Foster (ms.) labels the form ne:”
as “declarative”. The list also shows the particle in combination with the emphatic pronouns:
1.’ (1. pers), and i:s (2. pers). The sequences translate as ‘just’ plus pronoun: i’ ne:’ ‘just
me/us’, i;s ne:” ‘just you’. The source does not indicate whether the stress in the English
translation lies on the word ‘just’ or on the pronoun.

Wallace Chafe (p.c. 1993) suggests that ne:’ and its cognates express assertion in all or
most of their occurrences. A construction frequently attested in Seneca is one in which pg;’ is
followed by the particle ne, which has properties of an article or nominalizer. Various particles
can occur between the two elements. Chafe interprets the meaning of these constructions as
something like, “it is the case that ...”, asserting the proposition that follows.

Ne:’ ne ... “It is the case that ...”
particle slot

Consider the example in (14) which is quoted from Chafe (1985)

(14) S. ne:” ngke: ne yatdtehso:t wa:yate’n¢htz:h
this he.and.his.grandmother they.got.in
A boy and his grandmother got in. (p. 22)

Cliffort Abbott (p.c. 1993) has contributed an interesting example of the use of pe: in
Oneida. In possessive constructions with the noun stem -awa- ‘belonging/possession’, ne:
occurs as part of a paradigm with the free emphatic pronouns i: (1. pers) and i:sé (2. pers.),
replacing the emphatic third person pronominal forms laulhd: (3.pers.sg.m.), akaulhd:
(3.pers.sg.f), aulhd: (3.pers.sg.zoic) and their respective plural forms.

(15) Oe. 1: akwa:wi it is mine

l.pers  l.sg.belonging

1:8é Sa:wA it is yours

2.pers  2.sg.belonging

neé: lao:wA& it is his
3.sg.m.belonging

né: aka:wA it is hers
3.sg.f.belonging

Karin Michelson (p.c. 1993, from Mercy Doxtador of Oneida Settlement, Ontario) has
provided a slightly different paradigm for the same Oneida possessive expressions:



(16) Oe 1: né: akwa:wi it is mine

1.pers 1.sg.belonging

i:s€ né: sa:wi it is yours
2.pers 2.sg.belonging

laulhd: né: lao:wA it is his
3.pers.m 3.sg.m.belonging

akaulha: né: aka:wi it is hers
3.pers.f 3.sg.f.belonging

This paradigm shows that the particle is not incompatible with the first and second person
pronouns. Here, né: is an additional element in the possessive construction, intervening
between pronoun and content word.

Some other evidence from Oneida shows the interaction of the particle né: with the
pronominal paradigm. Consider the examples below from Michelson and Doxtador (1981: 9)
in which the utterance of the names is contrastive. They appear in the context: “Is your (his,
her) name X? No, my (his, her) name is not X. My (his, her) name is Susan (...).”

(17) Oe Sé:s ni  yukyats.
Susan l.pers 1.sg.be.named
My name is Susan.

A:kwilut né: luwa:dts.
Abraham 3.m.be.named
His name is Abraham.

Katli:n né: yutatats.
Kathleen 3.f.be.named
Her name is Kathleen.

Instead of the emphatic first person pronoun i: which appeared in the paradigms given in (15)
and (16), the example in (17) shows the n-initial form ni. In the third person, the particle né:
occurs. This shows a situation equivalent to Abbott’s paradigm where the particle appears as a
member of the pronominal paradigm replacing the forms for the third person.

1.5 Overview

The functions that have been assigned to the particle in the Northern Iroquoian languages
are quite heterogeneous. They include assertion, declaration, focus, emphasis, deixis,
confirmation, the marking of non-events, connection and introduction of clausal and phrasal
units, in addition to the efficient arrangement of information. It is also used as a stylistic
element, and it displays properties of a third person pronoun. Table 1 briefly summarizes the
sources in alphabetical order within each language.
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Table 1

Cayuga Seneca Onondaga Mohawk Oneida
ne:’ ne:’ naye’/na’ ne’ né:
Foster: Chafe: Woodbury: Bonvillain: Abbott:
declarative assertion contrastive (scope: | introduces replacing third
word or nominal/ person free
morpheme) pronominal emphatic pro-
declarative mood phrases nouns in
(scope: sentence | connective possessive
or clause) between nominal | constructions
non-events, elements
cohesion stylistic | combines verbal
variation (scope: constructions
discourse unit emphasis
focus
Mithun: Lounsbury:
deictic predicative
efficient similar to
arrangement of generalized third
information person pronoun
Sasse: Michelson:
deictic predicative demonstrative
element emphatic
contrastive, occurs in
highlighting possessive
focus (with content constructions

word)
confirming
character (in
isolation)
assertion
not obli gatory

change of subject
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2 Distributional analysis
2.1 Definition of units

For a distributional analysis of the particle ne:’, it is necessary to establish a frame of
reference. One of the factors that seems most relevant in the particle’s distribution is its
position within certain speech units. Consequently, these units can serve as a frame of
reference. The text sample on which this study is based is a challenge for the use of this
criterion because not all sources are presented in the same format. That is, the individual
sources do not give the same amount, or the same kind of information about the original
spoken text. For example, some sources indicate pauses, while others do not; some refer to
intonation contour, while others neglect it. All of the texts are presented in chunks, but these
chunks have not been established on the same grounds. Foster (1980b) segmented the
‘Personal anecdote’ with regard to intonation contour and pauses. The units he indicates are
‘lines’ and ‘tone units’. Lines are the numbered units in Foster’s presentation of the text. He
notes,

... the line cannot be defined strictly on syntactic grounds: sometimes it consists of
particles alone . . . , of a segment of a sentence . . ., or even several sentences . . .
Rather, the line is defined on intonational grounds by certain features of pitch, accent,
and pause. (1980a: 10)

The lines in Foster’s text are divided into tone units which are indicated by commas.® Mithun
and Henry (1980) do not indicate her segmentation criteria for ‘How to hunt rabbits’, but their
units resemble Foster’s lines in length, and so I assume similar criteria for both sources.
Shorter segments such as Foster’s tone units are not indicated by Mithun and Henry. The units
in ‘How to Hunt Rabbits’ and the larger segments presented by Foster match the units I am
seeking to define. Intonation contour and pauses, thus, seem to be suitable defining criteria.

Sasse segmented the ‘Ghost Story’ (Sasse and Doxtador ms.) and the ‘Grandfather Story’
(Sasse 1993b) into pause units, i.e. the speech that is preceded and followed by a pause. I
assume that these speech units are comparable to Foster’s tone units. In Sasse’s texts, no larger
units are indicated, however. That means that these two texts, as well as the children’s version
of the Thanksgiving Address from my own field work, have to be segmented into units
comparable to Foster’s lines in order to compare the distribution of the particle ne:’ in the five
sources. The segmentation of the ‘“Thanksgiving Address’ is unproblematic since the recorded
text is available. In the case of the ‘Ghost Story’ and the ‘Grandfather Story’ the situation is
different. Foster’s defining criteria are intonation contour and pauses.

Pauses are indicated in Sasse’s texts and certain intonational features are also available:
Cayuga words vary their accent according to their position in an utterance. In utterance medial
forms, the last syllable generally carries the stress. Therefore, the stress pattern can be used for
the segmentation of the texts. It is not necessarily a sufficient feature, however, since some
short words and most particles have no stress at all. If such elements occur in the final position
of an utterance the stress pattern does not indicate the boundary. Therefore, it is necessary to
use additional criteria for the segmentation of the texts. In both stories, Sasse distinguishes

8For better visibility I have replaced the commas by the symbol “I”.
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short and long pauses. Longer pauses typically occur after a set of several pause units which
are separated by short pauses. These sets of pause units often constitute segments comparable
to Foster’s lines. A further criterion for unit boundaries is the change of time and place (e.g.
“and the next day...””) or change of participants. Combined these criteria allow one to segment
the ‘Ghost Story’ and the ‘Grandfather Story’ into discourse units that are comparable to the
segments in ‘How to hunt rabbits’ and the ‘Personal anecdote’.

To summarize, the text units that will serve as grounds for the distributional analysis are
primarily defined by pause length and intonation contour. Where necessary, text coherence (i.e.
change of time, place, and participants is used in addition. The chunks of text defined by these
criteria will be called ‘discourse units’ in what follows.

I have also attempted to define these discourse units in terms of syntactic or other structural
criteria independent from intonational features. To avoid confusion, I mention at this point
already that the attempt was not successful. As the following discussion will reveal, discourse
units are similar to ‘sentences’ as defined by Chafe (1987), and thus characterized by the lack
of defining syntactic criteria.

In my search for structural criteria, I have compared the discourse units described above
with text segments posited by other scholars. Chafe (1987: 22) suggests ‘extended clauses’ as
basic discourse segments. They are defined based on the concept of ‘clause’ and smaller
structural units. These smaller unit are typically preceded and followed by pauses and can thus
be considered equivalent to the previously mentioned tone units and pause units. Chafe (1987:
40) distinguishes different types of these units on the basis of their components. They can be
‘clauses’, ‘pieces of clauses’, ‘orientation for clauses’ (temporal, spatial, or epistemic), and
‘clausal disfluencies’ (false starts, afterthoughts).® ‘Extended clauses’ are defined as groups of
the smaller units that are associated with one and the same clause. That means, extended
clauses are defined as a clause, i.e. a subject-predicate construction, plus all information that
modify it such as information about time and location etc. The notion of ‘clause’ is, therefore,
the crucial unit for text segmentation. He states the following.

Since every extended clause is built around a subject-predicate construction, we are led
to suppose that construction . . . is crucial to language design. Clauses may have their
satellite orientations and disfluencies, but such other intonation units remain just that:
satellite to the basic subject-predicate construction. Language thus consists in a basic
sense of a series of predications. (Chafe 1987: 42)

The question now is, whether the concept ‘clause’ can be used as a defining criterion for
the discourse units found in the Cayuga texts. It tums out that a number of discourse units fit
Chafe’s definition of ‘extended clause’. The utterance in (19), for example, is built around the

clause tehsdtahahk ‘you will walk’.

(19) mne:’ ga:o’ nicyQ: tghsdtahahk.
that less so.much you.will.walk
You have to walk a lot less. (R3)

9Chafe also lists ‘expression of agreement or understanding’. These seem to be most relevant for dialogues
and will be ignored here.
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However, most discourse units include more than one clause. Consider the utterance in (20)
which includes two predications: a:k¢’ ‘she said’ and gsg:td’ ‘you will sleep’.

(20) ne:’ ak¢’ aké’
that.is EVID she.said

gse:td’ ni:s 6:n¢ch
you.will.sleep you(CONTR) now
That’s what she said: You will sleep now. (G19-20)

Apparently, the definition of ‘extended clause’ is too narrow to provide general defining criteria
for discourse units.

Serzisko (1992) accounts for structures as in (20) with what he calls the ‘complex clause’
(“komplexe Pridikation”). Complex clauses are constructions that contain a propositional verb
(“Propositionsverb”) as a superordinate to a predicative complement. The category of
propositional verbs includes verbs of cognition, knowledge, perception, belief, feeling, volition,
and intent, as well as verbs that express statements.!0 In complex clauses, the predicates
together build one predicative unit. Serzisko claims that in such constructions, the concepts of
illocution and proposition are split so that the superordinate predicate carries the illocutionary
force, and the complement verb represents the propositional part of the speech act. Following
this, the superordinate verb ‘say’ in the complex clause in (20) expresses the illocution, while
the complement predicate ‘sleep’ expresses the proposition.

It turns out, however, that even if the notion ‘clause’ is expanded to cover both Chafe’s
‘extended clause’ and Serzisko’s ‘complex clauses’ it is still not defined in such a way as to
cover all instances of discourse units because most of them consist of several clauses. The
discourse unit in (21), for example, includes four predications. The last two constitute a single
complex clause, leaving three independent predications.

21) ne’ k- kye”
that.is DECL EMPH

aha:tk¢:h akg’” thoky¢h aha’ahthraniygta:ké’ ahaktd:” tg'  {iwa:t

he.gotup EVID that he.basket.hang he.examine what it.be.in
That one (the boy) got up, took the basket down and examined what was in.
(G53-54)

Obviously, broader criteria than the clause are needed for a structural definition of discourse
units, since they vary considerably in the number of clauses they contain. Besides the ‘complex
clause’, Serzisko proposes the concept of the ‘clause complex’ (“Pradikationskomplex™)
which is defined as “any chain of clausal utterances that is intended as semantically coherent”
(“jede als inhaltlich kohirent intendierte SatzduBerungsfolge”. Pasch 1983: 16, cited in
Serzisko 1992). A clause complex is assumed to signal a single illocution, i.e. it constitutes a
single speech act. Together, the concepts of ‘extended clause’, ‘complex clause’, and ‘clause
complex’ can account for the structure of a large number of discourse units. However, by
Serzisko’s definition (1992: 115-120), clause complexes necessarily contain at least one

10The class of propositional verbs is similar to Givon’s (1973: 891 ff.) notion of M-verbs and C-verbs.
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predication that constitutes a step on the text-internal timeline. By this condition, some
discourse units are excluded. Consider example (22) from the beginning of the ‘Ghost Story’.

(22) me:’ akg’ nekyé skanghsa:t
that.is EVID this house

sh¢  nhg:
COMP place

kae’tr’  howayatrg:’ah
they.lived be.grandmother.and.grandchild
There was this house, where a grandmother lived with her small grandson. (G5-8)

In sum, neither Chafe’s definition of ‘extended clause’ nor Serzisko’s notions of ‘complex
clause’ and ‘clause complex’ have been able to include all instances of discourse units, and I
have been unable to find syntactic or structural criteria that could cover all instances of these
units. Indeed, discourse units vary considerably in their structure and size. They share this
feature with one of the intuitively most obvious units of language, the sentence, which has
proved to be a serious challenge for linguistic definition. This is true for the sentence as a unit
of written language, but even more so within the analysis of spoken language. Its problematic
status has been widely discussed, and both Chafe (1980, 1987) and Serzisko (1992) have
contributed to the discussion from a discourse analysis perspective. One way of defining the
sentence in spoken language is by final intonation — one of the criteria that are used to define
discourse units. For instance Chafe (1987: 46) considers sentences to be units “which result
from passing decisions regarding coherence and rhetorical effect”. He states furthermore that
“the obvious property of spoken sentences, as defined by the falling pitch intonation, is their
variability in length”. As Chafe (1980, 1987) points out, sentences can consist of a single
pause unit or comprise an entire paragraph. With this parallel to intonational sentences, the fact
that no syntactic definition could account for all discourse units is not surprising. I will
continue using the term ‘discourse unit’, but the notion of ‘intonational sentence’ can be
thought of as equivalent. The distributional analysis of ne:’ will make reference to these units.

2.2 Particle clusters

Based on its position within discourse units, and the nature of the element which follows
ne:’, two main environments can be distinguished: (a) ne:’ as the first element of a cluster of
particles that introduces a discourse unit (or a clause within a discourse unit) as in (23a), and
(b) ne:’ followed directly by a content word in medial position of a discourse unit as in (23b).

(23a) ne:’ gih hé’ hne:’ wagyés’ageh ne’ athsadd:wa:t
this also also too  it.is.easy the for.you.to.hunt
Also, it is an easy way to hunt, as well. (R77)

(23b) kahyatghsra’ké kye:’ nhg: aha:yd’k mne:’ gtkatenyg:tchs

he.newspaper.on EMPH place he.cut ASS  Lwill.copy
he cut a piece on (=from) the newspaper; that’s what I should copy. (Gr35-36)
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While these environments are typical for the distribution of ne:’, they are not the only ones
possible. The particle can also occur at the beginning of a discourse unit directly followed by a
content word as in example (24).

(24) ne:’ tghséhsage:t é:gwa:dih hghsdda: ¢:n n’aohahd:dih degyoh{:do:t
that you.will.bend.it other.side you.will.hook.it on.the.other.side.of.the.road another.whip

tohQ: hghséda:
there  you.will.hook.it
You will bend it and hook it onto another whip on the other side of the road. (R63)

Theoretically, the occurrence of ne:’ in (24) can be considered a unit-initial particle cluster with
a single member. In other words, it is unclear whether the described environments are in fact
syntactically different.

Particle clusters with ne:’ as their first element do not appear only in the initial position of
discourse units, but several can also occur in medial position. So far, it seems that the initial
clusters indicate or coincide with unit boundaries since they typically introduce intonational
sentences. 1 will argue that the medial clusters also serve the function of introducing units of
speech. They introduce smaller segments within a discourse unit. Often, these non-initial
particle clusters are preceded by a short pause. Interestingly, the English translation of units
with medial particle clusters often includes a subordinate clause. This does not necessarily have
implications for the status of the Cayuga text segments, and I do not generally consider the
medial clusters to be a subordination device since the same clusters are found at the beginning
of discourse units and in medial position. It is beyond the scope of this project to address in
detail whether clauses introduced by non-initial clusters have independent status or are
subordinated.

The particle clusters which introduce discourse units or clauses within discourse units
perform various discourse functions. I would like to clarify how I use the term ‘discourse
function’ before continuing the discussion of the environment and functions of the particle ne:’.

Mithun (1984: 329) states that evidential particles in Iroquoian occur more often than is
necessary for “specifying the degree of reliability of an utterance”. Similarly, deictic particles
occur “more frequently than is necessary to keep reference straight”. This suggests that these
elements perform a function beyond their inherent lexical or grammatical meaning. Mithun
describes the properties of such particles as follows.

. .. the particles seem . . . to have less salience to the speakers. If a speaker slows down for
clarity or dictation . . . the particles tend to disappear. . . . Speakers are almost uniformly at
a loss to translate them. . .. they tend to cluster around specific statements which speakers
would like to hedge . . . . They tend to occur in very long strings particularly . . . around
elements of high communicative value to the discourse. They allow the speaker to regulate
the flow of information so as to be most easily understood by the hearer. If too many
short, highly important units of information were to occur in rapid succession, a hearer
might not be able to take them in all at once with their proper force. Strings of particles
permit the speaker to arrange important information such that it arrives in proper intervals.
In addition, . . . proper rhythm can affect the hearer’s willingness to listen. (Mithun 1984:
329)
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Given functions like marking elements of high communicative value, regulating the flow
of information, and influencing the hearer’s willingness to listen, it becomes clear that the
primary function of discourse markers is not to express the content of communication, but to
provide ways of successfully transmitting it. Another kind of discourse function has been
suggested by Woodbury (1980). The functions she assigns to the Onondaga particles gne and
na’ (Cayuga ne:’) is that of marking events and non-events respectively. In this case, the
discourse function consists of classifying the communicative content. The same is true for
evidential markers which classify the reliability or the source of information.

Some particles are discourse markers in all of their occurrences. Speakers tend to comment
that they “don’t mean much of anything, really” (Woodbury 1980: 3). Others perform
discourse functions only in certain environments, and speakers’ ability to translate them varies
from instance to instance. Still other elements which I will call ‘lexical particles’, never
function as discourse markers, or they do so only to the extent that content words could. They
have a definable lexical meaning and are normally translated without problems. It seems that
the harder a particle is to translate, the more likely it is that it has discourse functions. However,
certain lexical meanings are compatible with discourse functions while others are not.
Translatability is, therefore, not a reliable criterion for deciding whether a particle performs
discourse functions in a given context or is used for its lexical or grammatical content only.

In Table 2, I summarize the most common particle combinations that show ne:’ in initial
position. The clusters are presented with respect to positional slots. The listed particles are the
most frequent, but further particles can intervene in various positions.

Table 2 ne:’-initial particle clusters
1 2 3 4 5 6
ne:’ gi’ h¢’ gye:’ ge:s hne:’ hg:ni:’ thogye
age’ ng:gye
di’ tho
Tnp

The table is an abstraction of various particle clusters found in the text sample. It can be
misleading to some extent because not all elements co-occur. Elements which occur in the
same column are in complementary distribution. The positional slots have to be understood on
a theoretical level. To illustrate, consider the particle g¢:s, in the fourth position in the table. In a
number of examples, this particle occurs directly after ne:’, and thus, in the second position of
a cluster. However, when it co-occurs with the particles gi’ or age’ it always follows these
elements. From its position with respect to these other particles, gg:s gets assigned to the fourth
position. Where it does occur in the second position, directly following ne:’, it is assumed to be
preceded by unfilled slots. The positional slots of the table, thus, have to be distinguished from
‘surface’ positions.
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2.2.1 Positional slots
2.2.1.1 First position

The clusters discussed in this section are introduced by the particle ne:’. There are similar
clusters which show the particles ong:h or ng’ (‘then, now, when’) in initial position. The
relation between these and the ne;’-initial clusters will be discussed in section 2.4.

2.2.1.2 Second position

The second positional slot is occupied by the particles gi’, di’, or age’. The form gi’ is
glossed as ‘declarative’ in the ‘Ghost Story’ and the ‘Grandfather Story’. In ‘How to hunt
rabbits’, it is labeled ‘just’. Sasse (1988: 196) suggests that gi’ is an ‘assertive particle’. The
particle di’ occurs only twice in the data base. In both cases it follows pe:’ directly. On the
basis of these two occurrences alone, it is not clear whether the particle indeed occupies the
second positional slot. However, two authors mention a relation between the forms gi’ and di’
which suggests that they occur in the same position. Sasse (1988: 197) mentions explicitly that
gi’ and di’ occupy the “enclitic position after the first element in the sentence” (“enklitische
Position nach dem ersten Wort des Satzes”). He claims that through their fixed position these
particles mark sentence boundaries. Foster (ms.) notes an opposition between gi’ and di’ and
suggests an association with ‘topic change’ (gi’) and ‘consequence’ (di’). He glosses the latter
particle ‘so, thus’. The third element that occurs in this position is the evidential marker age’,
which expresses hearsay. Its origin in the verb form a:ge:” ‘she said’ is still phonologically and
semantically transparent.

2.2.1.3 Third position

In all its occurrences, the particle hni’ immediately follows ne:’. Nevertheless, I am not
convinced that hni’ shares the second positional slot with the particles discussed above. In its
functions it is similar to the particle he’, and the two forms are in complementary distribution.
For these reasons I suspect that hni’ and he¢’ share the third slot of particle clusters. Both
particles are translated as ‘also’, but they differ in the units they modify and are not
interchangeable. The examples in (25) show the difference in the particles’ use. The form he’
introduces an completely new idea to the discourse which is generally expressed by the entire
discourse unit introduced by the particle cluster.

(25a) ne:’ he’ hne:” akahshd:’s thokyé¢ hne’
ASS also IL.remember  that ASS
Also I remember that one

tshikatatrihgnyanihnhé’s  ke:s
I.learn usually
when I used to go to school

tho katgokohthd’ [ she h¢’tr¢’]

there I.pass
I used to pass there [how he lived] (mistake)
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she  nhg: he’'tr¢’
COMP place he.lived
where he lived. (Gr22-25)

In contrast, the form hni:” adds a concept to a ‘list’ that has been mentioned in the previous
discourse, typically in the same discourse unit. The concept introduced by ne:” hni’ is therefore
normally a sub-segment of a discourse unit. It corresponds to English ‘also’ in the sense of ‘as
well as’, or ‘too’, as illustrated in (25b) below.

(25b) hoyeti’ghné:” hne:’
he knew ASS
he was good at whatever he was doing

haya’tahd’
he.paint
he was a painter

ne:> hni’ hakygn’athd’ hni’ ke:s
ASS also  he.actor also usually
and he was also a performer. (Gr6-8)

One could say that the two particles perform the same function on different levels of the
discourse, i.e. that they differ mainly in the kind of concept they introduce. With hni:’, the
‘headline’ or superordinate category of the ‘list’ is expressed in the previous discourse, (‘he
was good at whatever he was doing’ (25b)). In the case of h¢’, the superordinate'catcgory is
the discourse itself. In example (25a) the particle introduces another memory to a narrative
which consists of episodes about the speaker’s grandfather. The concepts that are introduced
by he’ are entire illocutions. This is especially clear in example (25a), where the illocutionary
verb ‘remember’ is expressed overtly.

In one case, the particle sequence h¢’ ne:’ occurs in the final position of a discourse unit.
The speaker explained that the particles modify the preceding discourse. One can say that this
cluster is a mirror image of the sequence ne:’ he” which only occurs at the beginning of a
discourse unit. The example is given in (26).

(26) mne:’ hni’ gwé:goh
also all

sogwadena’trae:wih ngkéh ohwejagéh '
the.food.that.he.has.given.us this on.earth

de:dwadgnghgyohd’ he’ né:’

we.all.give.thanks and.also
And we give thanks for all other foods that the creator has given us. (T7)

2.2.1.4 Fourth position

The fourth position in Table 2 is filled by the three particles gyg:’, g¢:s, and hne:’ which can
co-occur. The reason I do not distinguish positional slots for these forms is that they do not
have fixed positions with respect to each other. The ordering given in the table is the most
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frequent one, but the text sample includes examples of different orders as well. It is possible,
though, that the order is more rigid than it appears and that cluster boundaries have to be
investigated more thoroughly. Consider for example the utterance in (27).

(27) nmne’ ki’ hne:” |
ASS DECL ASS
That’s what it is

kye:” kait) hne’ hakhsdtkché:’
EMPH Lsay ASS  he.was.my.grandfather
What I say is about my grandfather. (Gr87-88)

The particle kye:’ follows the form hne:’, which contradicts their more common ordering.
However, the two particles are separated by a pause. This suggests that kye:” possibly does not
build a cluster with the preceding hne:’, but rather should be grouped with the words that
follow. An examination of pauses and discourse unit-internal intonation might reveal evidence
for a more rigid ordering within the clusters under discussion, but since not all sources of the
text sample indicate pauses, I will not investigate this further in the present study.

The particle gyg:’ is labeled as ‘emphatic’ in the ‘Ghost Story’ and ‘Grandfather Story’, as
well as in Foster’s Cayuga particle list (ms.). Its glosses in ‘How to hunt rabbits’ vary. They
include ‘then’, ‘is’, and ‘it is’. It is clear that these are not literal glosses for the particle, but
only rough associations with parts of the English translation.!! The particle ge:s marks
information as customary and is translated as ‘usually’ or ‘used to’ in all sources. The third
element, hne:’, indicates ‘emphasis’ and ‘contrast’ according to Foster (ms.). Sasse (1993,
p.c.) considers it a variant of the particle ne:’. He glosses both forms as ‘that is’ in the ‘Ghost
Story’ and as ‘assertive’ in the ‘Grandfather Story’. In ‘How to hunt rabbits’ the particle is
glossed with an underlined proximal demonstrative (this). The author does not provide an
explanation for this form of the gloss, but one can assume the underlining to express emphasis
and/or contrast.

2.2.1.5 Fifth and sixth positions

It is unclear whether the fifth and sixth positions in Table 2 can really be distinguished. The
particles of these slots co-occur in only two examples, and their ordering is different in each
case. The particle hQ:ni’ expresses a causal or purposive relation. It is translated as ‘why’ or
‘because’. The particles in the sixth position of the table are demonstratives.!? Cayuga makes a
two-way distinction in demonstrative words: tho(gyeh) refers to distal entities and ne:(gyeh) to
proximal ones. The variants with the ending -gy¢h are emphatic forms. They are probably
fusions of the basic demonstratives tho and ng: with the emphatic particle gyve:’. The status of
the demonstrative particle, tQ:, with respect to the paradigm is unclear. The form is glossed as
‘the one’ throughout ‘How to hunt rabbits’.

11This is the case for many particle glosses in ‘How to Hunt Rabbits’. In the following, I will only refer to
those glosses that are consistent throughout the text. '

12 The sources vary in their transcription of the demonstratives. Besides the orthographic difference for
stops ([t-] vs. [th-]), the transcriptions vary in the presence of a final [-h].
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2.2.1.6 Further particles

The particle hwa’ only occurs after the demonstratives thogyeh or ng:gyeh. Mithun and
Henry (1982) translate it as ‘this time’, and the same gloss is used in the ‘Ghost Story” and the
‘Grandfather Story’. A further form which should be mentioned is the particle aye:’ ‘it seems’,
which probably occupies a slot after the demonstratives.

2.2.2 Cluster boundaries

The discussed particles modify each other in such a way that the clusters behave like single
entities. It is sometimes problematic to determine the final boundary of these particle
sequences. The occurrence of a content word is a definite indication of the cluster boundary. It
is not clear, however, whether all particles that occur between the beginning of an utterance and
the first content word necessarily constitute a single cluster. Consider for example the two
utterances in (28).

(28a) ne:’ hne:’ to:gyeh ne’ agwag’hé:ta’ agwayasta’
this this that this  we.set.traps.with.bushes we.call.it
This is the one where we set traps. (R57)

(28b) ne:’ ki’ hne:” ne:ky¢ me’ i | Alta Doxtador ni: kyd:soh
ASS DECL ASS this REF 1SG.PRO ISG.PRO I.am.named
So as to me, as far as I am concerned my name is Alta Doxtador. (Gr89-90)

Both utterances show clusters as presented in Table 2 followed by the particle ne’ (with short
vowel as opposed to ne:’) which is traditionally considered a noun phrase marker (Foster
1989) or a nominalizer (Woodbury 1980). It shows some properties of an article and is in
most cases translated as such. According to Sasse’s analysis (1993a, 1993b), this particle has
referentializing functions; it subsumes the predicative force of the element it modifies. For
example, ne’ can modify a text segment which is introduced by the temporal particle ngh

‘when’ “in which case a construction with a clearly subordinating character arises” (Sasse
1993b: 171). An example is presented in (29).

(29) ekyaptka:t) ne’ neh ¢hsyQ’
I.will.have.fun when you.will.come

I will have fun when you come (Sasse 1993b:172, ex. (34))

As presented in section 1.4, Chafe (1993 p.c.) suggests for Seneca that the particle sequence
ne:’ (...) ne, which is frequently expanded by intervening particles, has a meaning similar to “It
is the case that ...” modifying the following proposition. This position suggests that the article-
like particle ne’ is part of the initial particle cluster. My stand on these examples is different: I
posit the existence of a cluster boundary before the particle ne’. Given its referentializing and/or
nominalizing function, I assume that ne’ builds a constituent with the element(s) that follow(s)
it. In (25a) it goes with the verb agwag’hd:ta’ ‘we set traps with bushes’; in (25b) it refers to
the first person pronoun ji:’.
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2.3 Distribution within discourse units

In this section I present all instances of ne:’ that occur in the text sample. The data is
organized in terms of the particle’s context. Section 2.3.1 presents examples of ne:” as the
initial particle of a cluster introducing a discourse unit or a clause within a discourse unit.
Section 2.3.2 discusses occurrences of ne:’ where it is not part of the clusters presented in
Table 2. The data is ordered in groups according to the elements in the immediate environment.

2.3.1 ne:’-initial particle clusters

This section is concerned only with clusters of the type discussed in 2.2.1. The
combinations of the particles which were presented in Table 2 are so multifarious that it is
impossible to discuss each occurring cluster separately. It appears that not all particles of a
cluster have the same ‘weight’, but that some contribute more to the character and function of
the cluster than others. The data is presented in groups that are defined by the particles with
more ‘weight’ (I will come back to this feature in Chapter 3). These are the elements which
occupy the second, third, fifth, and sixth positional slot of Table 2. The particles of the fourth
position seem to have the least restrictions and occur with almost all other particles presented in
the table. Some examples are discussed in more than one group.

2311 ne’ gv’ ...

The particle gi’ is one of the most common particles in ne:’-initial clusters. It is attested
with almost every particle presented in Table 2. In some instances, clusters consist only of the
sequence ne:” gi’, as in (30) below.

(30) mne:’gi’ | gaditsheng’shg:’dh | ’ogwanahsgwagd(’ gés |
they.are.tame.ones we.had.some.domestic.animals  formerly
tshe (nh{:weh) gwé’'drg’ .

what (place) (=where) we.were.living
Well, we used to have some domestic animals at home. (Al)

In most cases, however, further particles follow. The combination with the forms hne:” or
kye:’ from the fourth position is a recurrent pattern.

(31) me:> ki’ kye’ ngkyé hwa’
that.is DECL EMPH this this.time
This is what we are talking about now. (G1)

(32) ne’ ki’ kye:’
thatis DECL EMPH

aweht’ak¢”  hota’¢h

pretending he.sleep
that’s what it was, he was pretending to be asleep, (G26-27)
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(33) ne:” ki’ kyg:’
thatis DECL EMPH

aha:tk¢:h ake’ thoky¢h aha’ahthraniyota:ké’ ahaktd:’ ¢’ fiwact
he.gotup EVID that he.basket.hang he.examine what be.in
That one got up, took the basket down and examined what was in. (G53-54)

(34) né’gi’ gye’ né’ | ’aagyadrihwihs’d:’ | ’ghihning’ .
we.two.made.an.agreement  Lwill.buy.it.from.him
We agreed I'd buy it from him. (A11)

(35) ne’ ki’ hne:’
ASS DECL. ASS
That’s what it is

kye:” kaity hne:’ hakhsotkehé:’
EMPH ILsay ASS  he.was.my.grandfather
what I say is about my grandfather. (Gr87-88)

(36) mnme:’ ki’ hne:” ngky€ ne’ it
ASS DECL ASS this REF 1SG.PRO
so as to me, as far as I am concerned

Alta Doxtador ni: kyé:sgh
1SGPRO l.am.named
my name is Alta Doxtador. (Gr89-90)

Sometimes gi’ is directly followed by a demonstrative, as in examples (37) to (39).

(37) mne gi’ thg:  ¢hsydnhe?’ o:ngh t6:gyeh.
that just that.one you.will.follow.its.tracks then that
That is the one whose tracks you will follow. (R17)

(38) mne’ g’ tQ: ¢hsyéanhe:
that just the.one you.will.track
That is the one you will track. (R22)

(39) nmne:’ gi’ to:gyech tsha’gdy’ada:t ogyanahséhdg awagyanahseht gg:s
this  just that the.same.body  it.has.hidden.its.tracks it.hides.its.tracks usually

ne:’ to: ho:ni”  aye!’ ¢:tshg:  ha’dedzona’skodd’gh.
that the.one why one.could.say all.over it.has.hopped.there
They all belong to the same one who has hopped all over to hide its tracks. (R32)

The cluster in the following examples contain a temporal particle.

(40) ne’ gi’ o:ngh toh¢: tghsda’
that.is  just now there  you.will.stop
That is where you will stop. (R34)

In one instance gi’ occurs with the causal particle hQ:ni’.
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(41)

ne:’ gi’ ho:mni’ ahi’ gy¢:gwa’ hné:hwa’ a:gatré:wi’ gyé:gwa’ hné:hwa’
that  just why I.thought maybe perhaps Lwould.tell  if perhaps

sg:gd:’ah ¢hodi’'nikwédgda’ ng:gyéh hwa sheh nigaiyg..

someone  they.will.understand this and how  so.it.is.done

That is why I thought perhaps I might tell about it so that they might understand
how it is done. (R5)

The text sample contains two examples with the form gih with final [h] instead of a glottal
stop. I assume this to be a variant since it has the same distribution as gi’. Consider the
examples in (42) and (43).

(42)

(43)

ne:’ gih hne:’ kyohfréhtgoh do: niyo:we’ hehse:’
that all depends on it.follows how so.tis.far you.will.go

It all depends on how far you go. (R75)

ne:” gih h¢’ hne:’ wagyés’ageh ne’ a‘hsadé:wa:t
this also also too it.is.easy the for.you.to.hunt
Also, it is an easy way to hunt, as well. (R77)

Three times, clusters containing ne:” gi’ are found to introduce clauses within discourse units
as in (44) and (45).

(44)

(45)

: 4

gwdhs sheh nitgd:de’ weni’kaha:nityQ:t ne’ etgddakse’ ne:” gi’ ne
just how  so.it.stands the.hoop.wilLhang that it.will.run that.is just that

hewegnohwa:wi’t sheh  weni’kaha:ni:yQ:t

it.will.stick.its.head where the.hoop.is.hanging.there

The hoop will hang just high enough so that when the rabbit comes running, it will
stick its head right inside of it. (R67)

ner.  kye:’ hne” g’
that.is EMPH thatis and.then

a’otehsro:n{’ aeyaké’ ne’ hohsé:t aweht’ak¢’
she.prepare.herself she.go.out ART grandmother pretending

ne:’ ki’ ahanihna:té:k otehsronyahng¢h kye:’
that.is DECL hefelt she.prepare.herself EMPH
He noticed that she was getting ready. (G23-25)

In example (46), however, the cluster introduces direct speech and therefore stands in the initial
position of an utterance.

(46)

ne’ ki kyer ake’ me ki’ kye:” asatkahtd’
and.then DECL EMPH she.said thatis DECL EMPH you.saw.it
So now she said: That’s what it is. You saw it.

the ke:s tag a:satahghsicyéhs tg”  ho’t§’

NEG usually NEG your.ear.good what kind
khé:wihs
L.tell

You wouldn’t listen what I keep telling you. (G81-83)
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2.3.1.2 ne:’ di’ ...

The cluster pe;” di’ appears twice in the text sample. In both instances no further particles
follow.

(47) mne’ di’| thg gi’ ne’ d’eggwanahsgwag’ né’ | gagdanéhgwi ne’
S0 not (=but) we.did.not.have.domestic animal horse

thohgé nhQ: ng:  hezwagathr6:wi: .
back then this L.am.telling.about.it.back.then
But we didn’t own any horses at the time I'talking about. (A2)

(48) ne:’di’ ha’gy¢’ | kahsegwda’| ne’ thagd:wi nggyénhwd’ ne’ tshg nigd:’
so  larrived.there the.pitchfork he.has.given.me this
who (the.one) ;

hakhnahsgwanihahdd:ni: | ’ahdtkahthé’ né’ | hakhné’z§ tshe nigahsegwdo’déhl
he.lent.me.some.domestic.animals he.saw.it my.uncle
what  what.kind.of fork.it.is

ahé’ | ne:’ nii’ do:gés ’ogetsy’gtangwd:kdé’ ng: nigahsegwdo’déh .
he.said me really it.makes.me.hungry.for.fish this what.kind.of fork.it.is
Well, when I got to my uncle’s and he saw the old pitchfork I'd gotten from the guy

who'd loaned me the horses, he said, “That fork really makes me hungry for fish!".
(A13)

2.3.1.3 ne:’ age’ ...

The sequence ne:” age’ occurs only in two sources by the same speaker. The presence of
the cluster could be a feature of the speaker’s personal style or dialect, or due to the nature of
the texts. The ‘Ghost Story’ is the only fictional text in the collection, and in the ‘Grandfather ,
Story’ the particle agg’ appears precisely in that part which is introduced by ‘when he was
younger’, which most likely treats events that the speaker does not remember herself (since
she is talking about her grandfather). Given this, it seems that the text type is the relevant
factor, rather than the speaker’s style. Frequently the evidential is followed by the customary
particle ke:s as in the examples below.

(49) ne:” ake’ keis  hne’
ASS EVID usually ASS
So

ne:’ kagkwa' nhg: ahgnanatag’ thokéh
ASS  somewhat place they.camp.set that
it seems whenever they stopped somewhere camping

n¢’ ke:s  nekyé athg:nd:it  hne!’

and.then usually this they.danced ASS
then these people danced. (Gr53-55)
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(50)

(1)

(52)

(33)

ne:’ ake’ ke:s thokyé hohtsakw’eng:ni: the” hne:’ teoye:téht
ASS EVID usually that he.fist. made NEG ASS  NEG.itknow.possible

te’ haha:’ kye?’
what he.take EMPH
He's got his hands closed up, it doesn’t show what he holds.

ne:’> ake’ ke:s axyg:’
ASS  EVID  usually - it.seems
And it seems

athowanohdhk se’ tho:ky¢ n¢’
he.scalp.picked.up after.all that
he scalped him really that one (the man he danced with).(Gr64-65)

ne:> ake’ keis ne’ kes tos ne’ kaehnyq’¢h
ASS  EVID usually ASS  usually certainly REF they(f).are.white
And the white women really

akonahtr¢hk
it.scared.them

they got frightened

akyakotihe:ht ake¢’ ke:s  akonikghahtd’trg:’
they.shouted EVID  usually they.mind.lost
they screamed, they all fainted. (Gr70-72)

ne:’> ake’ ke:s eyake’s tkohaé so:hé’ ne’ ng’ &'  ghoitd
that.is EVID usually she.go.out at.times at.night that.is and.then again you.will.sleep
It happened that she used to go out at nighttime when he would sleep. (G9-10)

In two cases the evidential particle is followed by a demonstrative.

(54)

ne:’ ake’ ngkyé skanghsa:t
that.is EVID this house

she  nho:
COMP place

kae’trg’
they.lived

howayatr¢:’ah

be.grandmother.and.grandchild
There was this house, where a grandmother lived with her small grandson. (G5-G8)
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(55)

ne:’ ake’ thokyéh
thatis EVID that

a:y¢’ ahatshahni’k thrghs he’tk¢h niyo:wé’
it.seems he.get.scared too high far
But it seems he got scared, it is far too high.

ah¢’ ake’ ohta’kehshd:” ne:’ tshQ: ngka:tQ:koht
he.said EVID low.spots thatis only  Lwill.pass
So he said: It is the low spots only that I will pass. (G64-66)

The data includes three examples where ne:” age’ introduces a clause within a discourse unit.
They are given in (56) to (58).

(56)

n¢’ ake’ ke:s  thokyé hne!’
and.then EVID usually that ASS
And that one (the grandfather)

nch  athe:nd:t
when they.danced
when they would dance

ne:” ake’ kg:is thoky¢ hohtsakw’eng:ni:
ASS  EVID usually that he.fist.made
he’s got his hands closed up (like a fist). (Gr57-59)

Twice, age’ precedes the verb form a: g€’ ‘she said’, from which it originates. The two words
are distinguished only by the length of their initial vowel. The examples below illustrate this
sequence.

(37

ng’ e’ a’Qtehsrgnyahng:’ a:yg:’

and.then again she.prepared.herself it.seems

gy€yake’
she.will. £o. out
And again she started getting herself ready, it seems she w:ll go out.

ne:’ ake’ aké
thatis EVID she.said

gsg:td’ ni:s 6:n¢ch

you.will.sleep  you(CONTR) now
That's what she said: You will sleep now. (G17-20)
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(58)

n¢’ [ a’Qtehsrgnyahnd:” a:yé:’
and.then again she.prepared.herself  it.seems

gyeyaké’

she.will.go.out

ne:’ ake’ ak¢’
that.is EVID  she.said

setd’ ni:s O:n¢ch
you.sleep you(CONTR) now
And she said: You sleep now. (G46-49)

2.3.1.4 ne:’ hni:’ ...

The particle hni:’ ‘also’ normally introduces segments that are smaller than discourse units.
In 2.2.1.3, I have described its function as ‘adding a concept to a list’. The nature of the ‘list’ or
the relation of the listed concepts is typically expressed first within the same discourse unit. In
example (59) the ‘list” consists of elaborations of the statement “He was good at what ever he
was doing”.

(39

hoyeti’ghné:” hne:’
he knew ASS
he was good at whatever he was doing

haya’tahd’
he.paint
he was a painter

ne:’ hni’ hakyen’athd’ hni’ ke:s
ASS also  he.actor also usually
and he was also a performer. (Gr6-8)

Example (60) below shows the same structure.

(60)

ha’te:y¢: se’ hni’ ho’t§’ hawayghg’s ke:s
itis.amount after.all also kind  heknew.how usually
All different kinds of things also he knew to make

ne:> hni’ ke¢s
ASS  also usually
and also

eksagtahkhwd’ kye:” hni  niyohtd’s ne:” ke:s  hahsrg:nih

cupboard EMPH also it.is.such ASS  usuvally he.thing.make
cupboards, also that sort of things he made
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b

ne:> hni’ ke¢:s ne’ henathnghsgnyahng@:ny¢h hni’  kg:s
ASS  also usually REF they.house.make also usually
there were also those who build houses (carpenters), he also

shakoyendw’aseh
he.help.them
used to help them. (Gr42-46)

The children’s Thanksgiving Address is structured as a list of things for which thanks are
given. It is the only source in which the cluster ne:” hni:’ introduces discourse units instead of
smaller segments. In some respects, the entire text can be seen as a single speech act,
expressing the clause ‘We give thanks for x’. This explains why ne:” hni:’ introduces discourse
units in this source.

(61)

(62)

(63)

64)

(65)

ne:’ hni’ gwé:goh
also  all

jidghs@ah (short for jidg’gsgah)  awghegd:wa’ gowadigéwangh
birds.of. many.variety eagle is.their.leader

We give thanks for all the birds and the eagle is the leader of the birds. (T5)

ne:’ hni:’ gwé:goh
also all

sQgwdena’trae:wih ngké¢h  ohwegjagéh
the.food.that.he.has.given.us this on.earth

de:dwadgnghgyohd’ hg¢’ né:’
we.all.give.thanks and.also
And we give thanks for all other foods that the creator has given us. (T7)

ne:> hni’ deyo:wd:wgnye’
also wind(the air is going around)
And give thanks for that we still have winds. (T9)

ne:’ hni:’

also
gndekd: gd:hgwd:h sedwédhjah
day shape (= sun) our.big.brother
deshedwan{hghkwa’

we.care.a.great.deal.for.him
We give thanks for our brother the sun.(T13)

ne:’ hni: atedwanghg:’ sganyadaiyé’ ne’
also  we.give.thanks.to.him Handsome.Lake ART

ngké ohwegjagéh
this on.earth

gachkwi:y6: hohka’wgh

the.good.word  that.he.left
And also to Handsome Lake who brought us the good word. (T15)
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2.3.1.5ne:’ (...) he’...

The text sample contains three ne:’-initial clusters that include the particle he’. In all these
cases, he’ is accompanied by the particle hne:’. Consider examples (66) to (68).

(66) me:’ he’ hne:’ akahshd:’s thoky¢ hne:’
ASS also Iremember  that ASS
Also I remember that one

tshikatatrihgnyanihnhé’s ke:s
I.learn usually
when I used to go to school

tho katgkohthd’ [ shg he’trg’]
there I.pass
I used to pass there [how he lived] (mistake)

sh¢ nhg: h¢'trd’
COMP place he.lived
where he lived. (Gr22-25)

(67) me:> he’ hne’ tg: shgnhd: onatadé:nyg’ gwa'yg’
that where this the.one where their.roads.are  rabbits
We do it where the rabbits’ roads are. (R58)

(68) mne:’ gih h¢  hne’ wagyés’ageh ne’ a:hsadé:wa:t
this also also too it.is.easy the for.you.to.hunt
Also, it is an easy way to hunt, as well. (R77)

The discourse unit in (69) below shows the particle ne:’ in final position preceded by he’
‘also’. Without inquiry on my part, the speaker provided the information that the cluster refers
back to the previous discourse.

(69) mne:’ hni:’> gwé:goh
also all

spgwdena’trae:wih ngké¢h  ohwejagéh
the.food.that.he.has.given.us this on.earth

de:dwadgnghQyohd’ hg¢’ né:’

we.all.give.thanks and.also
And we give thanks for all other foods that the creator has given us. (T7)

2.3.1.6 ne:’ (...) hg:ni’ ...

As discussed earlier, the particle hQ:ni” expresses a causal or purposive relation. The text
sample includes five examples of the sequence ne:” ho:ni’ which are given below.

(70) me:> heo:ni:’ to:gyeh ong’a:’geh ¢hsi:’atk

that.is why that on.its.head you.will.shoot
And that is because you will shoot at its head. (R47)
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(71) ne:’ gi’ hqg:ni’ ahi’ gyé:gwa’ hné:hwa’ a:gatré:wi’ gyé:gwa’ hné:hwa’
that just why Lthought maybe perhaps Lwould.tell  if perhaps

sQ:gd:’ah ¢hodi'nikwdgda’ n¢:gy€h hwd sheh niga:yg:.

someone  they.will.understand this and how so.it.is.done

That is why I thought perhaps I might tell about it so that they might understand
how it is done. (RS)

In the examples below, the particle s¢’ intervenes between ne:” and h¢:ni’. It is glossed with
‘also’ in Foster (ms.), and as ‘after all’ by Mithun and Henry (1982: 564). The glosses in
examples (72) and (74) are not literal.

(72) ne:’ se’ h@:ni’ ong’a:’geh ¢hsi:’ak t¢g’ thathsrétgeht o’wédhg’
this that why on.its.head you.will.shoot not foryoutouin meat
You will shoot it in the head so that you will not ruin the meat. (R53)

(73) me:” se’ hg:ni’ ogyanaghséhdoh
that is because it.has.hidden.its.tracks
That is because it has hidden its tracks there. (R37)

The form sege:s in the example below is glossed as ‘usually’. It is possibly a fusion of the
customary particle ge:s and the element se’.

(74) nme:’ segg:s gye”’ hoimi:’ tga’de’ ohg:dd:k’ah kraidd:k’ah gish¢h hg: getsgo:t
that usually itis because itis.much near.a.bush near.a.tree  Or there it.sits
That is how you have to do it because many times it happens that it will be sitting near
a bush or a tree. (R43)

Only once does a cluster including ne:’ and hQ:ni:’ occur in the medial position of a discourse
unit. It introduces the clause ha’dedzona’skod4’oh ‘it has hopped there’. Note that the form
a:ye:” ‘it seems’ is not a verb but an evidential particle.

(75) ne’ gi’ to:gyeh tsha’gdy’ada:t ogyanahséhdgh awagyanahseht gg:s

this just that the.same.body ithas.hidden.its.tracks  it.hides.its.tracks usually
ne:’ to:  ho:ni’ avye’ ¢:tshQ: ha’dedzona’skodd’¢h.
that the.one why one.could.say all.over it.has.hopped.there

They all belong to the same one who has hopped all over to hide its tracks. (R32)

The data shows one more instance of the sequence ne:” hg:ni’. It is unclear whether example
(76) should be considered a ng:’-initial cluster or an instance of a cluster that starts with the
temporal particle g:ngh ‘now, then, when’.

(76) ehsyédnihsak se’gye:” wa’héh o:ngh me:’ he:ni’ heyohé: wagyés’ageh

you.will.look.for.tracks  youknow before now  thisis because more it.is.easy
You look for the tracks first, because it is easier. (R55)
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2.3.1.7 ne:’ (...) to:gyeh ...

The distal demonstrative to:gyeh ‘that’ occurs in a vast number of ne:’-initial particle
clusters. In the text sample it co-occurs with particles of all but the third positional slot. Most
examples show to:gveh following particles of the second and/or fourth position.

(77) ne:’ to:gyeh ne’ ¢hsrg’ho:de’ gaya:soh
that.is that is  you.will.set.a.trap it.is.called

That is what you call setting a trap. (R64)

(78) mne:’ gi’ té:gyeh tsha’gdy’ada:t ogyanahséhdoh awagyanahseht

this just that the.same.body it.has.hidden.its.tracks it.hides.its.tracks
s mey ho:ni’ a:ye:’ ¢:tsho: ha’dedzona’skodd’ ¢h.
usually that the.one why one.could.say all.over it.has.hopped.there
They all belong to the same one who has hopped all over to hide its tracks.
(R32)

(79) ne:’ gi’ ge:s to:gyeh ne’ néh ’awatehfrgnihs’a:” gaggwa’nh{:weh
this just wusually ‘that.is this when it.gets.ready somewhere
newitahseht

so.it.will.hide
This is when it is getting ready to hide somewhere. (R38)

(80) ne: ake’ tho:kyéh
that.is EVID that

ay¢’ ahatshahni’k thrghs he’tkéh niyo:wé’
it.seems he.get.scared too high far
But it seems he got scared, it is far too high.

¢’ akg’ ohta’kehshg:’ ne:’  tshg: neka:td:koht
he.said EVID low.spots thatis only  Lwill.pass
So he said: It is the low spots only that I will pass. (G64-66)

(81) ne:” akg’ ke:s tho:kyé¢ hohtsakw’eng:ni: the’ hne:’ t’eoye:téht i
ASS EVID usually that he.fist.made NEG ASS NEG.it.know.possible what
haha:” kye:’
he.take EMPH

He's got his hands closed up, it doesn’t show what he holds. (Gr63)

(82) me:” gye’ ge:s to:gyéh hwa’' ne’ gyg¢:gwa’ sado:wa:s ne:’ ngh

this is usually that.is and this maybe you.hunt that when
o’grg:gyohne:’.

it.has.snowed
Now maybe you are hunting when it has snowed. (R6)

32



(83) mne:’ se’gye:’ ge:s  to:gyéh hwa’ ngh  sgheh ngh  gadidaksénggye’s
this youknow usually that is when night when they.run.around

shenhg: ohddenyq’.
where roads.are
This is how it is, you know, at night, when they run around near their roads. (R21)

(84) nme:’ gg:s to:gyéh hwa’ dagd:gyg:ht tg:  t6h ha’ge:’ shgnhg: onatadé:nygQ’.
that usually that is  Lstarted.with the.one there IL.went where their.roads.are
The first thing I would normally do would be to go where their roads are. (R10)

(85) me” ge:s to:gyeh aiye!’ daodo’kdd:gye’ shéh n’adegand’skwe:s.
that usually that one.could.say it.lessens how  so.jumps.are.long
Then the jumps seem to lessen in length. (R24)

(86) mne:” hne’’ to:gyeh ne’ agwag’hd:ta’ agwdyasta’
this this that this we.set.traps.with.bushes we.call.it
This is the one where we set traps. (R57)

(87) me:’ e’ to:gyéh hwa’ tohg: ¢hsrg’hdde’ shenhg:  otQ:dQ:ni:

that again that is there  you.will.set.a.trap where there.are.many.bushes
kd:go:h se’gye:” noéne:’  ohgdagdhshQ’
in.the.woods because youknow in.the.bushes

That is where you will set a trap this time, somewhere in the woods, because there is a
lot of brush there, you know. (R61)

I have expressed doubts as to whether the demonstratives and the causal particle hg:ni:’ occupy
different slots. In one instance, however, ho:ni:’ and to:gyeh co-occur.

(88) me:> honi’ to:gyeh ong’a’geh ¢hsi’ak
that.is why that on.its.head you.will.shoot
And that is because you will shoot at its head. (R47)

Possibly, this example can be explained by a cluster boundary before the demonstrative
element. The example is from ‘How to hunt rabbits’ where intermediate pauses are not
indicated. Lastly, there is one instance of a cluster with ne:” and tho:kyé in medial position of a
discourse unit. It is given in example (89)

(89) n¢’ ake’ ke:s tho:ky¢ hne:’
and.then EVID usuvally that ASS
And that one (the grandfather)

ngch  athg:nd:t
when  they.danced
when they would dance

ne:’ ake¢’ ke:s  thotkyé¢ hohtsakw’enq:ni:

ASS  EVID  usually that he.fist.made
he’s got his hands closed up (like a fist), (Gr57-59)
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2.3.1.8 ne:’ (...) ne:gyeh ...

P

The proximal demonstrative ng:gy¢ ‘this’ occurs less often than the distal one. In most
cases, further particles intervene between ne:” and ne:gyvé. Consider the following examples.

(90) me’ ki’ hne:" ne:kyé¢ ne’ i’
ASS DECL ASS this REF 1SG.PRO
S0 as to me, as far as I am concerned

Alta Doxtador ni: kyd:sgh
1SGPRO l.am.named
my name is Alta Doxtador. (Gr89-90)

(91) mne:” ake’ ne:kyé skanghsi:t
that.is EVID this house

she nho:
COMP place

kae’trQ’
they.lived

howayatr¢:’ah
be.grandmother.and.grandchild
There was this house, where a grandmother lived with her small grandson. (G5-G8)

(92) mne:” kye:’ ne:kyé ne’ hegska:thro:wi’
ASS EMPH this REF Lwill tell.you
This is what I will tell you. (Grl)

The next example is special in that ng:gyeh is both preceded and followed by particle ne’.

(93) mné:> ne’ ne:gyeh ne’ gwa’y{;’ ge:s  agwa:dé:wa:s tshige:ksd:’ah.
this is how it rabbit used.to  we.hunt when.I.was.a.child
This is how we used to hunt rabbits when I was a child. (R1)

The text sample shows one instance of the cluster ne:’ ng¢:kye in medial position of a discourse
unit.
(94) ’omné gye’ | ’agihsakhd’ gi’ ne’ osth¢:drd’| tho  nhQ:wé ha’gé:’ |
L.went.to.look.for (some).hay that place (where) ILwent.there
the’drg’ nggyénhwid’ ganedagd: gwa:dih | ne:” ne:kyé né’ |
he.was.living.there this in.the.Lower.End direction this

khnohd’ degagpdeghn(:dé:’ ne:’ {” ne’ khno’z§ n¢:h |  thiinghgkhw4’ |
my.mother’s  brother we my.uncle this I.was.related.to

khné’z¢  thiinghgkhwd’ .

my.uncle I.was.related.to.him

So I went looking for some over where my uncle lived in the Lower End of the
reserve -- my mother’s brother, my uncle as I was related to him. (A4)
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2.3.1.9 ne:’ (...) tg: ...

The particle tQ: appears in four ne:’-initial clusters, three of which introduce discourse units.

(95) nme’ gi’ tho: ¢hsyanhg:’ o:ngh t6:gyeh.
that just that.one you.will.follow.its.tracks  then that
That is the one whose tracks you will follow. (R17)

(96) mne:’ gi’ to: ghsydnhg:
: that just the.one you.will.track
That is the one you will track. (R22)

(97) nme:’ gg:is  tQ: degdn’asgwe:s gaggwa’ nyo:’ ha’deyond’skwahgweh toh nyo:’
that usually that it.has.long.hops it.is far  it.has.jumped.away that far

t6:gych
that.is
That is usually when it has hopped quite a ways. (R39)

The fourth instance occurs within a discourse unit, where it introduces a clause. In this
sequence ne:’ tQ: is followed by the particle ho:ni’.

(98) ne:’ gi’ té:gyeh tsha’gdy’ada:t ogyanahséhdgh awagyanahseht gg:s ne:’ tg:
thi just that the.same.body it.has.hidden.its.tracks it.hides.its.tracks usually that the.one

hg:ni’ a:y¢:’ ¢:tshQ: ha’dedzona’skodd’gh.
why one.could.say all.over it.has.hopped.there
They all belong to the same one who has hopped all over to hide its tracks. (R32)

2.3.1.10 ne:’ (...) o:neh /ne’ ...

Examples that show ne:’ followed by one of the temporal particles are in some cases
translated by temporal subordinate clauses. Only once does the long form g:neh occur in a
ne:’-initial cluster.

(99) nme:’ g’ o:ngh tohg: tghsda’
that.is just now there  you.will.stop
That is where you will stop. (R34)

In most instances the shortened variant ngh or the form n¢’ appears.!3

(100) ne:” neh syanghé:wi® o:négwa’ aiye:’ to:gyéh hwa’ né¢:tsho:
this now  you.track now one.could.say that is less

n’adesgana’skwé:sQ’s
so.jumps.are.long
As you follow the tracks, the hops seem to get shorter and shorter. (R29)

13For the distinction between ngh and ng’ see section 2.4.
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(101)

(102)

(103)

(104)

ne:> neh  ethsatwadd:se’ o:ngh gao’ n’adé:thse:’

that then you,will.come.around now back you.will.come.back

If you can’t see him, go one way or the other, making a track in a circle, then coming
back. (R50)

ne:> neh toh ngyd:weh hgwdtgatsha’t  shegnh@: hesodd:hoh
thatis when that so.it.will.happen it.will.come.off where you.have.hooked.it

né:gych hwa’ gigho:t
this here  trap .
And when that happens, the part of the trap that you hooked on will come right off.

(R68)

ne:’ se’gye”’ ge:'s toigyéh hwa’ ngh  sgheh ngh  gadidaksénggye’s
this  youknow usually that is when  night when they.run.around
shenhg: ohddenyg’.

where roads.are

This is how it is, you know, at night, when they run around near their roads. (R21)

ne:’ kye:’ hne:’ né’

that.is EMPH that.is and.then

a’gtehsrQ:ni’ aecyakf’ ne’  hohsd:t
she.prepare.herself she.go.out ART  grandmother
aweht’ak¢’

pretending

ne’ k-’ ahanihna:t6:k qQtehsrgnyahn¢h kye:’

that.is DECL he.felt she.prepare.herself EMPH .

When she prepared herself to go out , the grandmother, he was pretending, he noticed
that she was getting ready, (G22-25)

In examples (105) to (107), a cluster with ne¢h or n¢’ stands in medial position introducing a
clause within a discourse unit.

(105)

(106)

ne’ gye:’ ge:s  to:gyéh hwa' ne’ gy¢:gwa’ sadé:wais me:> neh
this is usually thatis and this maybe you.hunt that  when
o’ grQ:gyghne:’.

it.has.snowed

Now maybe you are hunting when it has snowed. (R6)

O: aye’ gi” hne’’ geg:s g’ gwahsdi’ imngh ne:’ neh
Oh one.could.say just this wusuvally not too far this when

ghsyanhae:” td:gygh.

you.will.track  that
It generally seems like it is not too far that you have to follow the tracks. (R25)
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(107) ne:’ akg’ keis  eyake's tkohaé so:hé” ne:’ n¢’ e
thatis EVID usuvally she.go.out at.times atnight thatis and.then again

¢hé:ta’
he.will.sleep
It happend that she used to go out at nighttime when he would sleep. (G9-10)

2.3.1.11 Other ne:’-initial clusters

The groups discussed above cover almost all ne:’-initial particle clusters in the data. The
examples below show clusters with ne:” followed by the particle ge:s or gyé:’ of the fourth
position of Table 2. Such clusters appear only twice at the beginning of a discourse unit. I
assume the form sege:s in example (108) to be a fusion of the particle se’ (which also occurs
in isolation) and the customary particle gg:s.

(108) me:’ sege:s ne’ swe’gé:hah henatghni:ngh gg:'s ne” gwa’yQ’ gye:’
that usuvally that long.ago they.sell used.to this  rabbit then
A long time ago, they used to sell rabbits. (R71)

gado:gé: nghsye:’ ¢hsa:do:wa:t  to:gyéh ne’  i:s6’

)

(109) ne:’ gyé:’ e:

this then again certain.way how.you.will.do you.will.hunt that is much
wagyés’ageh.
it.is.easy

Now there is a certain way to hunt that is a lot easier. (R2)

Two examples show the sequence ne:” ke:s in medial position of a discourse unit. I interpret
the medial sequence in (110) as a partial repetition of the initial cluster.

(110) mne:®> ake’ ke:s ne:’ kess tos ne’ kaehnyQ’¢h
ASS EVID usually ASS usually certainly REF they(f).are.white
And the white women really

akonahtr¢hk

it.scared.them
they got frightened

akyakotihe:ht akg’ ke:s  akonikghahtd’trg:’
they.shouted EVID usually they.mind.lost
they screamed, they all fainted. (Gr70-72)

(111) ha’teryg: se’ hni’ ho’t§” hawayeghgd’s  k¢:s
itis.amount after.all also kind he knew.how usually
All different kinds of things also he knew to make

ne:' hni’ ke
ASS also  usually
and also

eksagtahkhwd’ kye:’ hni  niyohtd’s ne:’ ke:s hahsrg:nih

cupboard EMPH also it.is.such ASS  usvally he.thing.make
cupboards, also that sort of things he made
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ne:’ hni’ ke:s ne’  hgnathnghsgnyahng:ny¢h  hni’  kg:s
ASS  also usually REF they.house.make also  usually
there were also those who build houses (carpenters), he also

shakoyendw’aseh
he.help.them

used to help them. (Gr42-46)

2.3.2 ne:’ in other environments

The data presented in this section are grouped according to the type of elements ne:” occurs
with and according to the particles’ initial or medial position within discourse units.

2.3.2.1 Preceding content words

In a number of examples, the particle ne:’ stands directly before a content word, in most
cases before a verb. In this environment, it rarely occupies the initial position of a discourse
unit. The text sample shows only one such instance which is presented in example (112). Ne:”
precedes the verb tghséhsage:t ‘you will bend it’.

(112) ne:’ tehséhsage:t ¢é:gwa:dih hehsdda: ¢:n n’aohahd:dih
that you.will.bend.it other.side you.will.hook.it on.the.other.side.of.the.road

degyoh¢@:do:t tohg: hehsoda:
another.whip there  you.will.hook.it
You will bend it and hook it onto another whip on the other side of the road. (R63)

All further examples show the particle in medial position. Consider the utterances in (113) to
(116).

(113) Tét’ig: ni:yQ: ne:’ ahi:’ aeswatg:d¢h
that so.much  that L.thought you.would.hear
And that is about as much as I thought you would like to hear. (R92)

(114) kahyatghsra’ké kye:® nhQ: aha:yd’k
he.newspaper.on EMPH place he.cut
he cut a piece on (=from) the newspaper

ne:’ etkatenyé:tehs
ASS  Lwill.copy
that’s what I should copy. (Gr35-36)

(115) ahs¢h mne:’ tshike:ksa:’ah  thohke nh¢:
still ASS  ILchild there place
Still when I was a child at that time

akahsha:’s ki’ ke:s

L.remember DECL  usually
I remember
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(116)

ahsgh
still
still

ke:s sh¢ nhg: hetsko:t she  nho:
usually COMP place he.sat COMP place
where he sat

kwa’ thoh hatrihotd:stha’
some there  he.work

he was doing his work there. (Gr13-17)

‘oné gi’ gye’ | ’ahé’ | hao’ dezd gi’ gy¢’ né:’ | ’egoyadehning’s gi’ .
then he.said Okay Lwill.sell.it.to.you
Then he says, “Okay, I'll sell it to you.” (A9)

Example (1117) includes two instances of ne:’, one preceding the predicate howatehni:n¢h
‘they buy’ and one following it. The next element is the word katiy’ata’onyo’ ‘picture’. It is
unclear whether the second ne:” modifies the preceding or the following content word.

{1 7)

In two
cluster

(118)

otka’té’ ke:s hatihnyg’éh tho  n¢thg:né’ sh¢  nh¢:
itis.many usually they.are.white  there  they.went COMP place
Often white men would come to the place where

ke:s  he'trd’
usually he.lived
he lived

ne:’ howatehni:ngh ne:’
ASS he/they(?).buy ASS
they used to buy

katiy’ata’gnyQ’ ne’ hahsohs
they.pictures REF he.paint
the pictures he painted. (Gr9-12)

instances where ne:’ is followed by a content word, it occurs as the final element in a

that starts with the temporal particle (0:)n¢h ‘now, then, when’.
ngh kwa’ ne:’ saeyd’ ne’ hohsé:t
when some  that.is she.enter ART  grandmother

In the meantime his grandmother came back.
a’gnihna:té:k kotakyé’ the’  t'eska’ahthra:nfiyQ:t

she.felt right.away NEG  NEG.it.basket.hang
She noticed right away that the basket was not hanging anymore. (G73-74)
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(119) ’omnégi’ gye’ aki’ | ’o:ne she mne:’| hg:gwé negyénhwa’

then Lsaid now already a.man this.one

hakhnahsgwanihahdd:ni: | tsyohw¢’ga:t | wad¢’hahé:’ ni negy¢nhwa’ |

he.lent.me.some.domestic.animals a.team a.hayrack also - this

ne’ g’adréhdd’ | ’etgdhagyé’ ng: gtgesthodr’akhwae’ .
a.wagon it. (the hayrack).will.be.on.it  this Lwill.go.after.the.hay.there
So I say, “This guy loaned me a team of horses with a hayrack and a wagon to go and

get it with.” (A8)

2.3.2.2 Between negation markers

Ne:’ also occurs between the two parts of the Cayuga verbal negation construction
consisting of the free negation particle the’ and the prefixed negation marker te’-. The data
include three instances of this. In two cases, ne:’ is followed by other particles, among these

the form ke:s ‘usually’.

(120) thohkéh  tgnihsa’kéh ke:s
then wall.on usually
ka’ahthrani:y{:t

it.basket.hang

There used to hang a basket on the wall.
te’ kwa’ ho’t¢’
what  some kind

the” kess  thap athpwaho:wi® | e ho'té i:wa:t
NEG usually NEG  she.would.tellLhim what kind was.in
There was something in it but she wouldn't tell him what it was.

aké’” ake’ ke
she.said EVID usually

the’ ne:’ t’eo:weh ne’ eks’ashQ:"dh nehna:yé:ye:”
NEG that.is  NEG.belong ART  children with.hands.do
She said all the time: It is not meant for children to touch. (G11-16)

(121) the’ me:> keis  tehahyatohsragti: ne:’  tshg: sheh
NEG  ASS  usually NEG.he.paperknew ASS  just COMP
It’s true that he didn’t know the paper (=didn’t know how to read)

thohke kye:’ ni;yoht ne:’ thohke nhg: kye’
there EMPH itis.such ASS there  place EMPH
that’s how it used to be that time

ne’ hatikghtsihshg’ the’
REF they.are.old NEG
the old men didn't

ne:’ ke:s ahsg t’ehatihyatohsragti’s

ASS  usnally still NEG.they.paper.know
vet know how to read. (Gr18-21)
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2.3.2.3 Preceding pronouns

In one discourse unit, the particle immediately precedes the free emphatic first person
pronoun i:’, as in (122) below.

(122) ’o:ng gyg’ | ’agihsakhd”  gi’ ne’osthg:drd’ | tho  nho:wé ha’gé:’ |
I.went.to.look.for (some).hay that place (where) I.went.there
the’dr¢’ negy¢nhwa’ ganedagg: gwa:dih Ine:”  ng:kyé né’ |
he.was.living.there this in.the.Lower.End direction this

khnohd’ degapdehng:dé:” ne:’ i:> ne’ khno'z¢ né:h | thiindhokhwd’ |

my.mother’s  brother we my.uncle this I.was.related.to

khné’z¢  thiinghgkhwa’ .
my.uncle  ILwas.related.to.him
So I went looking for some over where my uncle lived in the Lower End of the reserve

--my mother’s brother, my uncle as I was related to him. (A4)

Three further instances show variants of the first and second person emphatic pronouns with
initial n. As presented in section 1.3, Bonvillain (1985: 350) suggests for Mohawk that the n-
initial pronoun forms originate in contraction with preceding ne’ (Cayuga ne:’). It should be
noted however, that the n-initial Cayuga pronoun forms are normally considered contractions
with the article-like particle ne’ (cf. Mithun and Henry 1982: 553). The two cases of n-initial
pronoun forms from the text sample are given in (123) to (125).

G2 me ik hne:” ne:ky¢ ne’ i’
ASS DECL ASS this REF 1SG.PRO
so as to me, as far as I am concerned

Alta Doxtador ni: kyé:sgh
1SG.PRO l.am.named
my name is Alta Doxtador. (Gr89-90)

(124) ng¢’ By a’otehsronyahng:” a:yg:’

and.then  again  she.prepared.herself it.seems

gyéyake’
she.will.go.out
And again she started getting herself ready, it seems she will go out.

ne:*  akg® | alke
thatis EVID she.said

gse:td’ ni:s é:ngh

you.will.sleep  you(CONTR) now
That’s what she said: You will sleep now. (G17-20)
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(125) ng¢’ e a’gtehsronyahng:’ a:yé:’

and.then again she.prepared.herself it.seems

gyeyakg¢’

she.will.go.out

ne:’ ake’ aké’
that.is EVID she.said

|

setd’ ni:s 6:neh
you.sleep you(CONTR) now
And again she prepared herself, it seems that she will go out, and she said: You sleep

now. (G46-49)

2.3.2.4 Following temporal particles

In three instances ne:” occurs in a cluster that starts with the temporal particle o:ngh ‘now,
then, when’, or its shortened variant ngh. The examples are presented in (126) to (128).

(126) ’o:né gi’ gye’  aki’® | ’o:ne she mne:’| ho:gwé  negy¢nhwd’
then I.said now already a.man this.one
hakhnahsgwanihahdd:ni: | tsyohw¢’ga:t | wad¢’hahé:’ ni negygnhwd’ |
he.lent.me.some.domestic.animals a.team a.hayrack also  this
ne’ g’adréhdd’ | ’etgdhagyé’ ng: etgesthodr’akhwae’ .
a.wagon it. (the hayrack).will.be.on.it  this Lwill.go.after.the.hay.there

So I say, “This guy loaned me a team of horses with a hayrack and a wagon to go and
get it with.” (A8)

(127) neh kwa’ ne:’ saey6’ ne’  hohsé:t
when some that.is she.enter ART grandmother
In the meantime his grandmother came back.

a’gnihna:t6:k kotakyé’ the’ t’eska’ahthra:ni:yg:t
she.felt rightaway NEG NEG.it.basket.hang
She noticed right away that the basket was not hanging anymore. (G73-74)

(128) neh ne:’ thoky¢h
when  ASS that
and when it was that ,that one (the grandfather)

athatoha:k
he.pressed
squeezed it

akatiya:k¢’ ng:kyé  hne:!’

they.went.out  this ASS
this one came out
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2.3.2.5 Preceding other particles

The following examples are different from the particle clusters discussed in section 2.3.1 in
that the sequences below do not constitute recurring patterns. Each cluster occurs only once or
twice. I would like to suggest that the elements following ne:’ do not perform discourse
functions but are used for their lexical content. Clusters of this type rarely occur at the
beginning of a discourse unit. The text sample includes only two examples. In (129), ne:’ is
followed by the particle ga:o’ ‘less’. In example (130) the following particle is he:ge:
‘necessary’.

(129) ne:’> ga:0’ niyQ: tghsdtahahk.
that less so.much  you.will.walk
You have to walk a lot less. (R3)

(130) me:> he:ge:  ¢hsya’daniypddkwag:’
that necessary  you.will.unhang.bodies
All you have to do is take the bodies down. (R80)

Examples of this type are more frequent in the medial position of a discourse unit. In (131),
the particle hé:ge:’ ‘necessary’ occurs again, preceded by ne:’ and the evidential particle ‘gh ‘it
seems, it is likely’.

L ]

(131) aye’ ge:s  wa'ne’ hgmer’ ner’” gh hé:ge:’
one.could.say usually today they.think that it.seems necessary
It seems as if nowadays, they generally think that all you have to do to see them is to go
into the bush. (R82)

In two cases, ne:’ is followed by the particle tshq: ‘just, only’. In example (132), tsho:
modifies the preceding content word ohta’kehshg:’ ‘the low spots’.

(132) ne’ akg’ thokyéh
that.is EVID that

a:y¢’  ahatshahni’k thrghs he’tk¢h niyo:wé’
it.seems he.got.scared too high far
But it seems he got scared, it is far too high.

ah¢’ akg’ ohta’kehshd:’ me:’ tshg: ngka:td:koht
he.said EVID foot.Locative that.is only  I.willpass
So he said: It is the low spots only that I will pass. (G64-66)

In (133) below, the sequence ne:’ tshq: is followed by the particle shgh. Mithun and Henry
(1982) translate this form as ‘how’. Foster (ms.) assigns the label ‘demonstrative’ and
mentions ‘which’ and ‘how’ as frequent glosses. Sasse (1993b) uses the label
‘complementizer’. He suggests a function similar to that of the article-like particle ne’, namely
subsumption of predication. Sheh also occurs in lexicalized combinations such as sheh nhg:’
‘what place = where’.
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(133) th¢’ ne’ keis  t'ehahyatghsragti: ne:’ tshg: sheh
NEG  ASS  usually NEG.he.paperknew ASS  just COMP
It’s true that he didn’t know the paper (=didn’t know how to read)

thohke kyg:” ni:yoht ne:’ thohke nhg: kyg’
there EMPH itis.such  ASS  there place EMPH
that’s how it used to be that time

ne’ hatikg¢htsihshg’ the’
REF they.are.old NEG
the old men didn’t

ne:’” ke:s ahsq t'ehatihyatghsragti’s
ASS  usually still NEG.they .paper.know
yet know how to read. (Gr18-21)

In the next examples, ne:’ precedes the particle combinations €:t sho:’ ‘all about’, gish¢h
(probably gi’ + sheh) ‘or’, and se’gve:’ (probably se’ + gye:’) which is glossed as ‘you know’.

(134) skahsiyani:yQ:ty" tshQ: ne’ hothrQ:ni:
string.hang just  ART he.wears.it

ohgtakohshg:’ kye:” mne:’  §:t sho:’
bush.in EMPH that.is all.about
His clothes were hanging in strings - through the bushes, all about. (G79-80)

(135) t¢’ hne:’ skhao’d¢’ ta’deyodohwedzohgh kao’da’ me:’ gisheh ne’ addéda:’
not this anything not.is.it.needed gun that or that bow

n¢:gyeh
this
You don't need any equipment, no gun or bow or anything. (R78)

(136) tohgeh ne’ ne:” se’gye:’ gwahs ¢hsat’enyé:dg’ ne’  tgsdkahnra’k
then this thatis youknow  most you.will.try that it.will.look.at.you
Then, you know, the hardest part is when it is looking at you. (R46)

Example (137) shows ne:’ preceding the particles kagkwa’ ‘somewhat’ and nhg: ‘place’ which
are translated together as ‘whenever’.

(137) ne; ake’ kes ' hoe?
ASS  EVID usually ASS
So

ne:” kagkwa’ nhg: ahgnanatag’ thok¢h
ASS somewhat place they.camp.set  that
it seems whenever they stopped somewhere camping

n¢’ ke:s  negkyé athg:nd:t hne:’
and.then wusuvally this they.danceed ASS
then these people danced. (Gr53-55)



2.3.3 Summary

The examination of the particle’s distribution with respect to the surrounding elements and
its position within discourse units reveals a correlation between these two parameters. As the
first element of specific particle clusters, ne:’ most often occupies the initial position of
discourse units. When it is not part of such clusters, the particle tends to appear in medial
position. In the further analysis it will be considered whether these two environments correlate
with differences in the function of the particle.

It appears that the ne:’-initial particle clusters modify the discourse units they introduce. In
the following section I describe how discourse units that are introduced by ne:” are distributed
throughout entire texts and what kind of information they express.

2.4 Distribution of ne:’-initial discourse units

Besides the position of ne’ with respect to discourse units, its distribution throughout an
entire text is of equal importance. Here, not only formal criteria such as the occurrence in
certain positions in the text should be considered but also the text content. This section is
concerned with the distribution and classification of discourse units which are introduced by
the particle.

In the first position of particle clusters, ne:’ stands in complementary distribution to the
temporal particle o:neh ‘then, now, when’ and its shortened form ngh. Sasse (ms. and 1993b)
recorded two phonologically similar temporal particles and maintains that they are distinct.
Besides o:n¢h (and its short form ngh), which he assigns the gloss ‘when’, he lists the particle
ne’, which he glosses as ‘and then’. Because not all authors make this distinction I discuss the
two particles together. According to Woodbury’s (1980) discussion of Onondaga, onge
(Cayuga o:n¢h) marks discourse units expressing events, while na’ (Cayuga ne:’) marks ‘non-
events’. In order to benefit from this observation, the meaning of event vs. non-event has to be
clarified. An event can be defined as a time-consuming act that marks progression on a text-
internal timeline (cf. Grimes 1975, Chap. 3). A timeline is the sequential structure of
successive acts that constitutes the story. A non-event refers to information that does not
advance the text’s timeline or ‘event line’. Non-events include information such as where,
when, or how something happens, rather than rhat it happens.

The distinction between events and non-events is restricted to those text types which
present information in a temporal order. Longacre (1976) presents a distinction of four text
types: narrative, procedural, expository, and hortatory texts. He bases the distinction on the
features [+ projected] and [+ succession]. The feature ‘projected’ refers to whether something
has happened or will/should happen. The feature ‘succession’ refers to temporal progression.
Thus, only texts that are classified as [+ succession] allow the distinction between events and
non-events. Following Longacre these are narrative and procedural texts. The classification is
summarized in Table 3 (Longacre 1976: 200, cited in Serzisko 1992).
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Table 3

— PROJECTED + PROJECTED
+ SUCCESSIVE narrative procedural
— SUCCESSIVE €Xpository hortatory

The text sample used in this study includes three narratives and one procedural text. The
fifth source, the children’s version of the Thanksgiving Address, will be classified as a
hortatory text. This source is the only one where a distinction of events and non-events is not
possible, and it is also the only source in the sample which does not show the opposition
between ne:” and the temporal particles n¢’ or o:n¢h. Before I discuss the individual texts, it
might be useful to clarify the meaning of the temporal particles in their function as discourse
markers. The lexical meaning of these elements is somewhat like ‘now, then, when’, i.e. they
mark a temporal relation. At the beginning of a discourse unit, the particles typically convey
temporal succession from the previous context to the discourse unit they introduce, or they
indicate a temporal ordering of information expressed within that unit. This means that the
particles explicitly express the connection to a timeline, and therefore, by definition, introduce
events.

In the following I will outline the structure of each text. The goal is to show (a) where
discourse units occur which are introduced by ng:’, (b) what kind of information they express,
and (c) how they are distributed in comparison to discourse units that start with the temporal
particles n¢’ or o:n¢h. Each source is outlined in a table that indicates the initial particle, the
content of the discourse units, and a classification of the expressed information. I use the
numbering of the original sources which means for the ‘Grandfather Story’ and the ‘Ghost
Story’ I indicate the numbers of the pause units which constitute each discourse unit. There is
no indication of pauses within discourse units, however. The particle column shows either the
particle ne:’, one of the temporal particles, or a dotted line (---) which means neither of the
particles in question occur in the initial position of that unit. The tables only make reference to
initial occurrences of the particles. Medial instances of pe:” and the temporal elements are not
included in the discussion. Each unit is classified as expressing a specific type of information.
The main distinction of information types is that between events and non-events. As defined
above, events mark progression on a text-internal timeline while non-events do not. Grimes
(1975) distinguishes four types of non-events. What he calls ‘setting’ covers the information
of “where, when, and under what circumstances actions take place” (p. 51). The category of
‘background’ information includes “explanations and comments about what happens”.
Grimes states that, “certain events are told as background, not as part of the event sequence”
and that ‘background’ information “is an attempt to explain” (p.56).14 ‘Evaluations’ through
which speakers tell how they feel about reported information are the third type of non-events.
Grimes’ last information type is called ‘collateral’ which “instead of telling what did happen,
tells what did not happen” (p. 64). Besides these information types suggested by Grimes I
apply the categories ‘introduction’ and ‘closing” for utterances that comment on the text-telling

141n cases where habitual actions are described I find the classification difficult because they could be
either ‘background’ or ‘setting’ in that they express under what circumstances actions take place.
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itself. Discourse units of this kind are not restricted to the beginning or the end of a text but
they are most common in this environment. The closing remark in (138) gives an example.

(138) Toét'ig: nityg: me:’ ahi:’ aeswat(:deh

that so.much that I.thought  you.would.hear
And that is about as much as I thought you would like to hear. (R92)

2.4.1 Personal Anecdote

Unit | Particle | Content Info Type

1 ne:’ ne:’ gi’ gaditsheng’sh$:’dh ‘ggwanghsgwagdg’ setting
they.are.tame.ones we.had.some.domestic.animals

gé:s  tshe (nhg:weh)  :gwé’dr§’ .

formerly what (place) (=where) we.were.living

Well, we used to have some domestic animals at home.

2 ne:’ ne:’ di’ thg’ gi’ ne’ d’eggwanahsgwig’ setting
S0 not (=but) we.did.not.have.domestic animal

né’ gagdanéhgwi ne’ thohgé nhg:
horse back  then

n¢: hezwagathro:wi: .
this I.am.telling.about.it.back.then

But we didn’t own any horses at the time I'm talking about.

3 --15 ng gi’ gye’ gegwitchnéha gwadi o:ngh event
early.spring direction then

‘agenadesthodro’kd¢’ né’ gyonhosgwagtsh(:’a

they.ran.out.of .their.hay a.number.with.projecting.cuds (=cows)

gadf’dr¢’

they.were.living

Early one spring the cattle back home ran out of hay.

15The initial particle of this discourse unit is glossed as ‘this’ which is in accord with its transcription as
proximal demonstrative. It is possible that the form is actually an instance of the temporal particle pg:” or
ne:h. The entire text sample includes only a few instances of initial particle clusters with a demonstrative
in the first position.
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o:ng

‘o:né gye’ ’agihsakhd’ ~ gi’ ne’ osth¢:drd’ tho nhq:wé
I.went.to.look.for (some).hay that place (where)

ha’'gé’  the’dr¢’  nggyénhwid’ ganedagg:

I.went.there he.was.living.there this in.the.Lower.End

gwa:dih ne:’ ng:ky¢ né’ khnohd” degagdghng:dé:’
direction this my.mother’s brother
ne:’ i:’ ne’ khno’zé n¢:h tehinghokhwd’

we my.uncle this I.was.related.to

khné’zé tehinghgkhwd’ .

my.uncle Lwas.related.to.him

So I went looking for some over where my uncle lived in the
Lower End of the reserve -- my mother’s brother, my uncle
as I was related to him.

event

tho nhg:we ha’gé:’  ahiya’dQd¢:’ th¢’ g’
thatplace  Lwent.there Laskedhim  NEG(=whether) QU

dehd:yé’ ne’ osth¢drd’ aahadghni:ng’
he.didn’t.have  hay that.he.would.sell

When I got there I asked him if he didn’t have some hay he
could sell me

event

'6:h ahé’ agyé’ thoné:’ne’ ’aagadehni:ng’ osthQ:drd’
he.said I.have.it that Lwould.sell.it hay

1ah§n

he.said

“Sure,” he says, “I've got some to sell to you,” he says.

event

da: :h¢’ d¢’di ho’d¢§’ nghsyé:” hetshd:’

and he.said whatever will.you.do youwill.take.it.back.there

n¢: zathahi:né’  tho ’ajy¢’
this you.are.walking that you.arrived

“But,” he says, “how are you going to get it back with you
when you came here walking?”

event

o:ng

o:né gi’ gye’ aki’ 'o:ng she  ne:’ hg:gwé nggyénhwd’
then I.said now already aman  this.one

hakhnahsgwanihahd4:ni: tsyohw¢’gd:t wad¢’hahé:’ ni

he.lent.me.some.domestic.animals a.team a.hayrack also
nggyénhwd’ ne’ g’adréhdd’ ‘etgdhagyé’ ng:
this a.wagon it. (the hayrack).will.be.on.it this

gtgesthodr’akhwiée’ .
Lwill.go.after.the.hay.there

So I say, “this guy loaned me a team of horses with a
hayrack and a wagon to go and get it with.”

event

48




o:ng

‘o:né gi’ gye’ "ah¢’ hao’ dezd gi’ gy¢’ mé:’
then he.said Okay

"¢goyadghning’s gf’
Lwill.sell.it.to.you

Then he says, “‘Okay, I'll sell it to you.”

event

10

n¢:gye ne’ ahagaadd:gés do nih6:¢’ ah¢’
this he.fixed.a.price how how.much.he.made.it he.said

degr( :g¢’ nigahwihsdd:gé ne’ skahdehnd:t.
eight in.all how.much.money.it.was for.one.load

So he set a price for it: he says, “It’ll be eight dollars a
load.”

event

11

ne:’

aagyadrihwihs’4.’ ’ehihni:ng’ .
we.two.made.an.agreement  [.will.buy.it.from.him

né:’ gi’ gye’ né

We agreed I'd buy it from him.

event

12

a’oh¢’ n¢:h tho hoza:gé:’ né:h ha’ga:dé:wi’
the.next.day this that ILwent.back.there this I.drove.them.there

tsyohw¢’géd:t gagdan¢hgwih  agdd’idré:” negyenhwd’
a.team it.hauls.logs(=horse) they.dragg.it this

g’adrehdowd:néh wad¢’hahé:’ dggyakhngddah
a.Jarge.wagon a.hayrack we.two.will.put.it.on.there.

ne’ osthg:dréd’.
hay

The next day I went back and hitched the team of horses up,
and they hauled this large wagon with the hayrack for us to
put the hay on.

event

13

ne:

ne:’ di’ ha’gy¢’  kahsegwda’ ne’ thagd:wi  negyénhwé’
so Larrived.there the.pitchfork he.has.given.me this

ne’ tshg nigd:’  hakhnahsgwanihahdé:ni: "ahdtkahth¢’
who (the.one) he.lent.me.some.domestic.animals he.saw.it

né’ hakhné’z¢ tshe nigahsegwdo’d¢h ’ah¢’ mne:’ ni’
my.uncle what whatkind.of fork.it.is he.said me

do:ggs ’Qgetsy gtanowa:kd¢’ n¢: nigahsegwdo’déh.
really it.makes.me.hungry.for.fish this what.kind.of fork.it.is

Well, when I got to my uncle’s and he saw the old pitchfork
I'd gotten from the guy who’d loaned me the horses, he said,
“That fork really makes me hungry for fish!”.

event
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The ‘Personal Anecdote’ shows four discourse units that are introduced by ne:’. Two occur
at the beginning of the text and express the setting of the story. The two ne:’-initial discourse
units towards the end of the anecdote are classified as events. Both units express information
of a special status. Discourse unit (11) (‘we agreed I"d buy it from him’) is the outcome of the




five preceding units in which the deal has been discussed. The final discourse unit has special
status because it contains the punch line of the anecdote, a pun with the word for ‘pitchfork’.
The temporal particles introduce three discourse units in the middle of the text and all are
classified as events.

2.4.2 Ghost Story
Unit | Particle | Content Info Type
1 ne:’ ne:’ ki’ kye:’ ngkyé hwa’ intro

that.is DECL EMPH this this.time

This is what we are talking about now.

2-4 |ne:’16 |ne:” swe'kéh 156’ kaha:to:t¢hk setting
that.is long.time.ago many it.tree.stood

she nhQ:ke:s  enakrenydhk ne’ okwehg:weh
COMP place usually they.lived ART  real.person

A long time ago, there was a lot of wood where the Indians
used to live.

5-8 |me ne:’ ake¢’ ng:ky¢ skanghsd:t she  nho: setting
thatis EVID this  house.be.in COMP place

kae’trg’ howayatr¢:’ah
they.lived be.grandmother.and.grandson

There was this house, where a grandmother lived with her
small grandson.

9-10 [ne’ ne:’ ake’ ke:s eyake’s tkghaé so:hé’ me:’ ne’ setting
that.is EVID usually she.go.out at.times at.night that.is and.then

¢’  ehiogal
again he.will.sleep

It happened that she used to go out at nighttime when he

would sleep.
11-12 --- thohkéh tgnihsa’kéh ke¢:s ka’ahthrani:yg:t setting
then wall.on usually it.basket.hang

There used to hang a basket on the wall.

16Sasse’s transcription of this discourse unit starts with pe:”. However, the particle is followed by the form
swe'kéh ‘long time ago’, which normally occurs following the so-called article ng’ (with a short vowel).
Besides that, the form is not accompanied by the other particles, as is typically the case for pe:’ in
introductory position. For these reasons, I consider this occurrence of pe:’ in Sasse’s transcription to be
questionable and do not include it here.
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13-16

tg’ kwa’ ho't¢’ thg’ kg:s t'aQ athowaho:wi’ tg’ ho’té’
what some kind NEG usually NEG she.would.tell.him what kind

f:wa:t ak¢’ akg’ ke:s the’ mne:” t'eo:weh  ne’
was.in she.said EVID usually NEG thatis NEG.it.belong ART

eks’ashg:’dh
children

There was something in it but she wouldn't tell him what it
was.She said all the time: It is not meant for children to
touch.

setting

17-20

ng

e Ne a’Qtehsrgnyahng:’ a:yé:’ g¢yéyaké’
and.then again she.prepared.herself it.seems she.will.go.out

ne:’ ake’ aké’ esgitd’ ni:s 6:n¢h
thatis EVID she.said you.willsleep you(CONTR) now

And again she started getting herself ready, it seems she will
go out... That’s what she said: You will sleep now.

{1 event

21

ayeyaké’ ki’ té:kehs
she.went.out DECL certainly

So she went out.

event

22-25

ne:’ kyg:’ hne:” n¢’ a’gtehsrg:ni’ acyak¢’ ne’
that.is EMPH that.is and.then she.prepare.herself she.go.out ART

hohs6:t  aweht’aké¢’ mne:”> ki’  ahanihna:t6:k
grandmother pretending  thatis DECL he.felt

otehsronyahnéh kye:’
she.prepare.herself EMPH

When she prepared herself to go out , the grandmother, he
was pretending, he noticed that she was getting ready.

event

26-27

ne:

ne:’ ki’ kyg:’ aweht’aké’ hota’¢h
that.is DECL EMPH pretending he.sleep

That’s what it was, he was pretending to be asleep,

event

28-31

ne

ng’ she ne:’ teshakokahné: tg’ ho’t§’ t¢° ho’tg’
and.then COMP that.is he.watched.her what kind what kind

niygpkyeha’ ne’ hg:nih ngh ayeyaké’ n¢’  honghtd’
she.do ART reason when she.went.out and.then he.knows

te’ nchd:ye’
what he.will.do

and in reality he was watching her what she was doing,
because when she went out he would know what he will do.

event
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32-34

a’ghthraniygta:ké’ aké’ n¢’ a’etahké” kwa’
she.basket.hang EVID and.then she.took.out some(thing)

owa:yd’ thoh {:wa:t
wings there it.is.in

She took the basket down and took out something. It was
wings that was in there.

event

35-38

ng

n¢g’ ake’ a’ehg¢”  ska:t shgkwa:tth akygQtwaydhe’
and.then EVID she.put.on one on.each.side
she.put.wings.on.herself

And then she put them on, one on each side, she put the
wings on,

event

39-40

ng’  ak¢’ tkahnokaké:t ha’g:’
and.then EVID to.door she.went

went to the door,

event

41-42

ng’ ake’ axk¢’”  he’tkghshg:’” ngka:t¢:koht
and.then EVID she.said up Lwill.pass

and said: It’s high over that I will pass.

event

43

ng’ ak¢’ axy€:’ tg° kwa’ takokyghgthwaht

and.then EVID it.seems what some hither.it.pulled.her

And then something jerked her

event

4445

kagkwatsh¢:” ha’¢:” akyé:tg’
wherever hither.go she.flew.off

and she disappeared, she flew off.

event

46-49

»

n¢g’ e’ a’gtehsrgnyahnd:’ a:y¢:" eyeyak¢’
and.then again she.prepared.herself it.seems she.will.go.out

ne:’ ak¢’ ak§’ sgtd’  nits 6:n¢ch
that.is EVID she.said you.sleep you(CONTR) now

And again she prepared herself, it seems that she will go out,
and she said: You sleep now.

event

50-52

ayeyak¢’ ki’ tok¢éhs the’ ngha’ skaho’tf’
she.went.out DECL certainly NEG this.time¢ be.kind.of

t’eyakohsti:stOh ne’ ka’ahthrani:yq:t
NEG.she.paied.attention ART it.basket.hang

Then she went out, this time she didn’t pay at all attention to
the hanging basket.

event

53-54

ne:

ne:’ ki’ kyg:” aha:itké:h ak¢’ thokyéh
that.is DECL EMPH he.got.up EVID that

aha’ahthraniyota:ké’ aha:ktg:  t¢’ fiwa:t
he.basket.hang he.examined what it.is.in

That one (the boy) got up, took the basket down and

event

examined what was in.
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55-58 | ne:’ 17 tt;si‘tf:’ah Ekc’ background
irds VID

ne:’ ake’ ne:’
that.is EVID that.is

ne:’ ak¢’ ne:’ tsit¢:’ah
thatis EVID thatis birds

owa:yd’ tho iwa:t
wing there it.is.in

Birds, that’s what it was, what it was was birds, their wings
were in there.

59 ng’ ng’ mne:’ ohéhstoh background
and.then that.is they.are.dried

And they were dried out.
60-61 | n¢’ ng’  akg’ athatwayah¢’ tkahnokah¢:t ha’hé:’ event
and.then EVID he.wings.put.on.himself to.door he.went

tho naha:yé:’ shg¢ nicy6ht ashaiko:k¢’ ne’ hohso:t
there he.did COMP it.is.such he.saw.her ART grandmother

He put them on himself, went to the door, and he did what he
saw his grandmother do.

62-63 | --- ak¢’” akg’ keg:s  he’tkehsh¢:’ ngka:td:koht background
she.said EVID usually up Lwill.pass

She used to always say: It is the high spot that I will pass.

64-66 | ne:’ ne:’ akg’ thokyéh a:y¢’ ahatshahni’k thrghs he’tkéh | event
thatis EVID that it.seems he.got.scared too high

niyo:wé’ ah¢’ ake¢’ ohta’kehshg:’ me:’ tshg: ngka:t¢:koht
far he.said EVID low.spots that.is only Iwill.pass

But it seems he got scared, it is far too high. So he said: It is
the low spots only that I will pass.

67-69 | --- ake’ tho tshg: he:yoht thoya’takyghethwéht event
EVID there just it.is.such hither.it.his.body.pulled

tg’ kwa’ ho’'t¢’ng’  ohgtakQhshg:’ tshQ: n’aka:yd:t

what some kind and.then it.bushes.is.in just in.that.direction

All of a sudden something dragged his body, through the
bushes in that direction.

171 consider the first line of this unit a false start. It is followed by a long pause and a particle cluster
which is then repeated after another long pause. Is seems like the speaker had to solve the problem how to
get to the lexical item owa:y4d" ‘wing’ after she started the utterance with the word (sit¢:’ah ‘birds’ which
is not in fact what the boy found in the basket.
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70-72| o:ngh o:n¢h ng’ ahoya'ti'tré:”  thoh kaha:kghshg:’ ¢:tshg:’ |event
now and.then it.his.body.dragged there it.wood.is.in all.over
thoh
there
Something dragged his body all through the woods, all over.
73-74 | ngh ngh kwa’ ne:’ saeyé’  ne’ hohso:t event
when some that.is she.entered ART grandmother
a’gnihna:t6:k kotakyé’ the’ t’eska’ahthra:ni:ygQ:t
she.felt rightaway NEG NEG.it.basket.hang
In the meantime his grandmother came back. She noticed
right away that the basket was not hanging anymore.
75-76 | n¢’ ng’  ak¢’ tkanhokahé:t ha’¢:’  tho:kye ha’ehthag’ event
and.then EVID to door she.went that hither.spoke
aké’ totahehshd: thé:kyeh
she.said hither.you.bring.him that
So she went to the door and spoke out, she said (to the
spirit): Bring him back, that one.
77-78 | --- tatshi:hdh kye:’ tshg: n¢’ totakotka:é’ tho:kye |event
short.time Emp just and.then hither.sound.came.to.her that
thoh thoh saka’ke’a:yéht sh¢ nhq: i:yé:t
there there rag.hit COMP place she.stood
In just a minute a sound came towards her and that one was
dropped back like rags where she was standing.
79-80 | --- skahsiyani:yQ:tQ’ tshg: ne’ hothrQ:ni: ohgtakghsh¢:” kye:’ background
it.string.hang just ART he.wears.it it.bushes.is.in EMPH
ne:’ ¢:tshg:’
that.is all.about
His clothes were hanging in strings - through the bushes, all
about.
81-83 | ng’ ng’ ki’ kye:’ akk¢’ me:’ ki’ kyg:’ asatkahtd’ event

and.then DECL EMPH she.said that.is DECL EMPH you.saw.it

the’ kg:s  t’aQ a:satahghsi:yéhs t¢’ ho’t¢’ khé:wihs
NEG usually NEG your.ear.good what kind  Ltell

So now she said: That's what it is. You saw it. You wouldn’t
listen what I keep telling you.

The ‘Ghost Story’ contains eight discourse units that are introduced by ne:’. They include
the introductory phrase and the three following units which express part of the temporal,
spatial, and habitual setting for the story. The discourse unit (55-58) contains a description and
is classified as background information. Four ne¢:’-initial discourse units express events. They
describe the moments of highest tension and the key information for the understanding of this
mystery story. Also, a number of discourse units introduced by ne:’ express a change of the
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subject or of the discourse topic. In discourse unit (22-25) the boy appears for the first time as
the subject. In unit (53-54) he occurs as the subject again after it has been reported what his
granny was doing. In (55-58) the wings are introduced as discourse topic for the next three
units. The story includes ten discourse units with the particle n¢’ or o:n¢h in initial position.
Nine are categorized as events, and in one case (unit (59)) n¢’ introduces a descriptive phrase
which is classified as background. The ne:’-initial discourse units occur at the beginning and in
the center of the text while the temporal particles appear in the center and towards the end of the
‘Ghost Story’.

2.4.3 Grandfather Story!8
Unit | Particle | Content Info Type
1 ne:’ ne:’ kyg:” ng:ky¢ ne’ heska:thro:wi’ intro

ASS EMPF this REF ILwill tell.you

This is what I will tell you.

2-8 |- ne’ swe’kéh ne’ hakhsotkgh¢:” James Beaver hayasghné:’ | setting
REF long.ago REF he.was.my.grandfather he.was.called

hahsg:no:td’k hoyeti’ghné:’ hne:’ haya’tahd’
be.name.stood  he.knew ASS  he.paint

ne:’ hni’ hakyegn’athd’ hni’ k¢:s
ASS also he.actor also usually

A long time ago my grandfather whose name was James
Beaver, he had a standing name (=he was famous), he was
good at whatever he was doing he was a painter and he was
also a performer.

9-12 |--- otka’té’ ke:s hatihnyg’éh tho ngthg:né’ she nhg: setting
it.is.many usually they.are.white there they.went COMP place

ke:s  he’trd” me:” howatehni:ngh ne:’ katiy’ata’Qnyq’
usually he.lived ASS  he.buy ASS they.pictures

ne’ hahsohs
REF he.paint

Often white men would come to the place where he lived, they
used to buy the pictures he painted.

18The punctuation of the English translation within discourse units is mostly mine.
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13-17

ahsgh ne:’ tshike:ksd:’ah thohke nhg: akahsha:’s ki’
still ASS Lchild there place Lremember DECL

ke:s ahsgh ke:s  shg nhq: hetskd:t she nhg: kwa’
usually still  usually COMP place he.sat COMP place some

thoh hatrihotd:stha’
there he.work

Still when I was a child at that time I remember still where he
sat, he was doing his work there.

setting

18-21

the’ ne:’ ke:s t’ehahyatghsragti: ne:’ tsho: sheh thohke
NEG ASS usually NEG.he.paperknew ASS just COMP there

kye:’ ni:yoht mne:’ thohke nhg: kyg:’ ne’ the’
EMPH itis.such ASS there place EMPH REF NEG

hatikghtsihsh’ ne:’ kg:s ahsQ t’ehatihyatohsragti’s
they.are.old ASS usually still NEG.they.paper.know

It’s true that he didn’t know the paper (=didn’t know how to
read), that's how it used to be at that time, the old men didn’t
vet know how to read.

background

22-25

ne:’

ne:’ h¢’hne:” akahshd:’s tho:kyé hne:’
ASS also Lremember that ASS

tshikatatrihgnyanihnhé’s ke:s  tho katgkohthd’

Ilearn usually there I.pass

she nho: he¢’trd’
COMP place he.lived

Also I remember that one when I used to go to school I used
to pass where he lived.

setting

26-28

ng’

ne’ n¢:ke ska:t thokye sokahtgkyohokyé’ o: ahi:’
and.then this one that Lleft 7 ILthought

heky¢’ hya: hghiyatkdhtho’

Lwill.enter for.now I.will.see.him

And at this one time there I was on my way home all of a
sudden I thought I would stop in for a little while I will see
him.

event

29-31

kwahs wa’hé tshg: ahawayeng:td’ [e]hahs6hs e:’
really  just.now just he.finished he.paint again

tho:ky¢h kahgwd’ ne:’/ne’ kayd’ta:’
thatone  itboat  ASS/REF itpicture

He just shortly finished his painting again, that one it was a
boat, the picture.

event
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32-36 | n¢’ ng’ ahakahg:tg:" ah¢’ tanh(: syat(: e’ event
and.then he.asked.me  he.said bere.place you.write.Imp what
kaya:s§ ng:ky¢ kahowd’ kahyatghsra’ké kye:” nhg:
it.is.named this it.boat he.newspaper.on EMPH place
aha:yd’k ne:’ gtkateny¢:tchs
he.cut ASS  Lwill.copy
Then he asked me he said write right here what this boat is
called; he cut a piece of paper from the newspaper; that’s
what I should copy.

37 --- to:ckehs ki’ hne:’ akhya:t§:” kyg:’ event
certainly DECL ASS ILwrote EMPH
It was really what I wrote.

38-41| --- sg:kwa’ kye’q, thone:” n’oht wetdkwa’ kdgkwa’ nhg: background
who.some EMPH there ever at.some.time somewhere place
hotihni:ng’ tho:kyéh hwa’  kédgkwa’ nhg: nikd:ye’
they.bought.it that this.time somewhere place it.set
Someone, whoever it was at some time somewhere, they
bought it that one somewhere it is.

42-46 | --- ha’te:yg: se’ hni’ ho't¢’ hawaygh¢’s ke:s ne:” hni’ | background
it.is.amount after.all also kind heknew.how usually ASS also
ke:s eksagtahkhwd’ kye:’ hni niyohtd’s me:’ ke:s
usually cupboard EMPH also itis.such ASS wusually
hahsrQ:nih ne:’ hni’ k¢:s ne’ hgnathnghsgnyahng:nygh
he.thing.make ASS also usually REF they.house.make
hni’ kg¢:s  shakoyendw’aseh
also usually he.help.them
All different kinds of things also he knew to make and also
cupboards, also that sort of things he made, there were also
those who build houses (carpenters), he also used to help
them.

47 --- heyohé: tshihgkw’eta:sé:’ah background
more he.person.new
When he was younger.

48-51|--- kye’¢h ahgwati:nhd’ ng:ky¢ hatihnyg’¢h setting

EMPH they.hired.them this they.are.white

[a]thgnatawenyéh honathnghkw’athratkehg’
they.stir they.medicin.sell

Really they were hired by these white men, they travel about,
they sell medicine.
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52

Ttohka: ki’  nihg:ng: hne:” gkwehg:wé ne’
several DECL they.are.amount ASS  real.person  REF

ahgwati:nha’
they.hired.them

Several of them, Indians, they hired them.

setting

53-55

ne:’

ne:’ ake’ ke:s hne:’ me:” kagkwa’ nhq: ahgnanataé’
ASS EVID usually ASS ASS somewhat place they.camp.set

tho:kéh ng¢’ ke:s ngkyé athemd:it  hne!’
that and.then usually this they.danceed ASS

So it seems whenever they stopped somewhere camping then
these people danced.

setting

56

“War Dance” kayé:sgh
it.is.named

It was called the “War Dance”.

background

57-62

ng’ akg’ ke:s tho:ky€ hne:’ ngh ath¢:nd:t ne:” ake’
and.then EVID usually that ~ ASS when they.danced ASS EVID

ke:s thokyé hohtsakw’enQ:ni: kyg'Q t¢” kwa’ ho’t§’
usually that he.fist.made EMPH what some kind

ake’ thocky¢ hne:’ hatihyatghkhwa’ otkwehts’id: ake’
EVID that ASS  they.write it.is.red EVID

ni:y6ht “ink” hya:  kaydsgh

it.is.such for.now it.was.named

And that one (the grandfather), when they would dance he's
got his hand closed up (like a fist), something, it was that one

what they used to write with, the red one, it was called
‘linkli.

background

63

ne:’

ne:’ akg’ kg:s  thokyé hohtsakw’eng:ni: the’ hne:’
ASS EVID usually that he.fist.made NEG ASS

t’eoyg:téht tg’ hahd:’ kyg’
NEG.it know.possible what he.take EMPH

He got his hands closed up, it doesn’t show what he holds

‘background

64-65

ne:’

ne:’ ak¢’ ke:s ary€:’ athowanghdhk se’ thotky€ ng’
ASS EVID usually it.seems he.scalp.picked.up after.all that and.then

And it seems he scalped him really that one (the man he
danced with)

event

66-69

nch

n¢ch me:’ thokyéh athatohd:k akatiya:k¢’ n¢:ky¢ hne:’
when ASS that he.pressed they.went.out this ASS

ne’ otkwehts’id niyohsokd’tg:
REF itis.red it.color.kind

And when it was that that one (the grandfather) squeezed it
the red color.

event
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70-72

ne:’

ne:’ akg’ ke:s  me:’ keis  tos ne’ kaehnyq'¢h
ASS EVID usually ASS usually certainly REF they(f).are.white

akonahtrghk akyakotihe:ht ake’ ke:s akonikghahtd’trg:’
it.scared.them they.shouted EVID usually they.mind.lost

And the white women, really they got frightened they
screamed, they all fainted.

event

73-76

thohké hne:’ kyg:’ niyéht o:né¢ hne:’ ahatkghtsihs tho ki’
there ASS EMPH itis.such when ASS he.was.old then DECL

ke:s tshQ: kwahs ni:y(:  hne:’ kyotkg:t haya’tidgnygh
usually only really it.is.amount ASS always he.picture

ke:s thokyé ngha’
usually that merely

And then that’s how it is when he became old, it’s just mostly
this what it was he was always painting, that one, merely.

background

77-82

ahsQ ki’ hne:’ wa’né:’ hahsgnowa:néh ne’ hatihnyg’¢h
still DECL ASS today he.name.is.big  REF they.are.white

howati:howanahty  shg¢h threhs hoyeti’ghné:’ ha’te:y¢:
they-him.thing.is.big.make COMP too/very heknew it.is.amount

ho’tg’ hne:’ hni’ hne:” haya’tahd’ hni’
kind ASS also ASS  he.paint also

Still it is today he has a big name (is famous), white people
hold him high because he was so very good at it, all kinds of
things and his painting too.

background

83-84

kagkwa’ kyg’o hne:’ nh¢: nikakehq:’ thone:’
somewhere EMPH ASS place itlie.around possibly

howatihningnyQ’ ahsg hoti:y¢:tg’
they.bought.them till they.lay

Somewhere I guess they lie around, those who have bought
them still have them.

background

85-86

axyé:’ ki’ tho tshd: ni:y¢: hne:’ akahsha:’s
it.seems DECL there just  itis.amount ASS Lremember

tg’ ho’tg’ a:ki’
what kind IL.said

It seems that’s just all that I can remember, what I said.

closing

87-88

ne.

ne:’ ki’ hne:’ kye:” ka:tQ hne:’ hakhsotk¢hg:’
ASS DECL ASS EMPH lsay ASS he.was.my.grandfather

That’s what it is, what I say is about my grandfather.

closing
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89-90 | ne:’ ne:’ ki’ hne:’ ng:kyé ne’ i’ Alta Doxtador ni: closing
ASS DECL ASS this REF 1SG.PRO
1SG.PRO

kyé:soh
I.am.named

So as to me, as far as I am concerned my name is Alta
Doxtador.

The ‘Grandfather Story’ consists of several more or less independent episodes in which the
speaker tells about her late grandfather. Some of the episodes are small narratives with their
own event line, others are descriptive and lack a successive structure. The text contains eight
instances of initial ne:’. The particle starts the introductory phrase as well as two closing
remarks at the end of the text. In two cases, ne:’-initial discourse units express the setting for
an episode, and in one case a unit expresses background information. Two further units that are
introduced by the particle are classified as events. They express the climax and punch line of an
anecdote. Again, some units that start with ne:” express a change of subject or discourse topic.
Unit (22-25) starts a new episode within the text and thus introduces a new discourse topic. In
(70-72) the subject changes from the grandfather to the white women. The ‘Grandfather Story’
shows four discourse units with initial n¢’ or ngh. Three of them express events and in one
case the temporal particle introduces a description (unit (57-62)) and is classified as
background information. The ne:’-initial discourse units are spread throughout the text while
the temporal particles occur around the middle of the story.

2.4.4 How to hunt rabbits

This text consists of two smaller ones which describe different hunting methods. It belongs
in the class of procedural texts. Sources of this category typically have a sequential structure
that reflects the successive order of acts which compose the described procedure — rabbit
hunting in this case. This sequential structure is the equivalent of event lines in narratives. The
text is composed of two time lines which interact and eventually meet. One refers to the actions
of the rabbit before the hunter appears at the scene (going here and there, leaving tracks, etc.),
and one explains what the hunter is supposed to do (following the tracks, finding the rabbit,
etc.). It is not easy to distinguish events from habitual background actions because the text as a
whole describes a habitual procedure. The classification of discourse units by their information
type turns out to be more difficult in this source than in the narratives. The entire text is
presented in a descriptive style. The instructions to the prospective hunter are only seldom
expressed as such, as in the case of unit (7) “You will go into the bush’. More often they are
implied in a comment as in (62) ‘Maybe there will be a small bush’. This comment has to be
understood as the instruction ‘and then you look for a bush’, since in the continuing instruction
the bush is crucial for setting the trap and is therefore not to be considered as background
information. Another example is unit (14) ‘It is easy to notice where it has jumped away’. This
comment describes the event ‘and then you will notice where it has jumped away’. I classify
all discourse units that express an implied or open indication of what the hunter is supposed to
do as ‘events’. This category also includes what the hunter will see or notice.
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Unit | Particle | Content Info Type
1 ne:’ né:’ ne’ ng:gyeh ne’ gwa’y(’ ge:s agwa:dé:wa:s intro
this is how it rabbit  uwsed.to we.hunt
tshige:ksd: ah.
when.l.was.a.child
This is how we used to hunt rabbits when I was a child.
2 ne:’ ne:’ gy¢:’ e:’ gado:gé: nghsye:’ ¢hsa:dé:wa:t background
: this then again certain.way how.you.will.do you.will.hunt
to:gyéh ne’ i:s6’ wagyés’ageh.
that is much it.is.easy
Now there is a certain way to hunt that is a lot easier.
3 ne:’ ne:’ ga:o’ nicyQ: tghsdtahahk. background
that less so.much you.will.walk
You have to walk a lot less.
4 --- Gwahs ‘¢: gihni’ wa’né:” gg:s a:yg:”  toh ni:yoht background
just  ILguess really today usually one.could.say that how.it.is
tg’ tghshadiyg¢:di: wa’'né:’ hgnQ:gwe’dase’shg: gh.
not do.they.know.any.more today  they.young.men.are
The young men of today do not really seem to know how to
do it.
5 ne:’ ne:’ gi’ hoini’ ahi:’®  gyé:gwa’ hné:hwa’ a:gatré:wi’ background
that just why Lthought maybe perhaps  Lwould.tell
gy¢:gwa’ hné:hwa’ sQ:gd:’ah ¢hodi’nikwégda’ ng:gy¢h
if perhaps  someone they.will.understand this
hwi shgh niga:yg:.
and how so.it.is.done
That is why I thought perhaps I might tell about it so that
they might understand how it is done.
6 ne:’ ne:’ gye:’ ge:s to:gyéh hwa’ ne’ gyé:gwa’ sadb:wa:s setting
this is usually thatis and this maybe you.hunt
ne:’ ngh o’gr{:gyghne:.’.
that when it.has.snowed
Now maybe you are hunting when it has snowed.
7 - Ka:gé:h  hehse:’ event
in.the.bush you.will.go
You will go into the bush.
8 --- OnatadényQ’ sé’gye:’ ne’ gwa’ygQ’. background

they.have.roads you.know these rabbits

These rabbits have roads, you know.
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9 --- Onatadényg’ shgnhg: deganadawgnyé’ta’. background
they.have.roads where they.travel ‘
They have roads where they travel.

10 © | ne?’ ne:’ ge:s  to:gygh hwa’ daga:gyg:ht tg: t6h ha’ge:’ event
that usually that is-  Lstarted.with the.one there Lwent
shenhg: onatadé:nyq’.
where their.roads.are
The first thing I would normally do would be to go where
their roads are.

11 -—- ¢hségyeh to:gyéh hwa’ gyégwa’ onadQgéhdph event
you.will.see that is maybe they.have.passed
tg’ gwidhs t'eswé’geh.
not too it.is.long.ago
You will see whether they have passed not too long before.

12 --- Tohg: ¢hséhfre” to:gyeh. event
there you.will.follow that
That is where you will follow.

13 o:n¢ch O:ngh ¢hsé:ge’ gyé:gwa’ ska:t otahd:gweh. event
then you.will.see  if ‘ one it.has.left.the.road
Soon you will see if one has left the road.

14 - Oy¢:deht  to:gy¢h hwa’ shenhg: ha’deyona’skotd’gh. event
it.is.noticeable that is where it.has.jumped.away
It is easy to notice where it has jumped away.

15 - Atye?’ ge:s toh n’agd:ye’ ne’ i:ngh nyo:’ event
one.could.say usually there it.does that far along.way
ha’dwén’asgwahk ‘awatahd:go’.
it.jumps.away it.leaves.the.road
One could say it would generally jump quite a way away
from the road.

16 --- Tkwehg: gihne: gés  t¢'. event
sometimes  this usually not
Sometimes this is not the case.

L7 ne:’ ne:’ gi’ thg:  ¢hsyanhe:’ o:n¢ch t6:gych. event
that just that.one you.will.follow.its.tracks then  that
That is the one whose tracks you will follow.

18 --- O: tohdzi:hah shgh n’adegana’skwé:sQ’s. event
oh quite.a.bit how  so.its.jumps.are.long
Oh, it can jump quite a ways.

19 - To: neh wa’héh ewatahd:go’. event

that.one when until it.will.leave.the.road

Then the hops shorten up when it is going to leave the patch.
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20 - Wihsa:s  gagnhg: né:gyech ha:yé:da’. background
it.is.seeking when this it.sleeps.there
It is looking for a place to sleep.

21 ne:’ ne:’ se’gye:’ ge:s to:gyéh hwa’ ngh sgheh ngh background
this you.know usually that is when night when
gadidaksénggye’s shgnhg: ohddenyq’.
they.runaround _  where  roads.are
This is how it is, you know, at night, when they run around
near their roads.

22 ne:’ ne:’ gi’ tg:  ¢hsydnhe: event
that just the.one you.will.track

, That is the one you will track.

23 - Tg: gwahs tohdzi:hah sh¢h n’adegand’skwe:s. background
the.one just quite.a.way how so.jumps.are.long
That is the one whose jumps are quite long for a ways.

24 ne:’ ne:’ ge:s to:gyeh a:ye:’ daodo’kdd:gye’ shéh background
that usually that one.could.say it.lessens how
n’adegand’skwe:s.
so.jumps.are.long
Then the jumps seem to lessen in length.

23 --- O: axye” gi’ hne:’ ge:s tg’ gwahs di’ i:ngh ne:’ background
Oh one.could.say just this usually not too far  this
n¢ch ghsyanhae:” t6:gyeh.
when you.will.track that
It generally seems like it is not too far that you have to follow
the tracks.

26 - Daodo’kda:gye’ shgh n’adegand’skwe:s. event
it.lessens how so.jumps.are.long
Then the hops become shorter.

27 o:ngh O:ngh ghsatkdg:’. event
now  you.will.watch
Now you will watch.

28 --- Sge:nd:’oh sheh nghse:gwé:ni’  tghsdtahahk. event
slow as so.you.will.be.able you.will.walk
Walk as slowly as you can.

29 ne:’ ne:’ ngh syangh¢:wi’ o:négwa’ a:yg:’ to:gyéh hwa’ event
this now you.track now one.could.say that is

né:tshg: n’adesgana’skwé:sQ’s
less so.jumps.are.long

As you follow the tracks, the hops seem to get shorter and
shorter.
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30

Heyohé:’ ¢hs’nikwi:k t6:gyeh.
more you.will.walk.carefully that

Now you will walk more carefully.

event

31

Ne:gwa’ ge:s hne:” té:gych né: tshonyd:’” hesé:ng
and.now usually this that then little.far you.have.gone

o:ngh té:gygh a:yé:’ ond:tk’ade’ gadiyandgnyq’
then that one.could.say they.are.may their.tracks

to:gyeh.
that

After you have gone a little way, it will seem like they have left
many tracks.

event

3%

ne:’

ne:’ gi’ té:gych tsha’gdy’ada:t ogyanghséhdgh
this just that the.same.body it.has.hidden.its.tracks

awagyanahseht ge:s mne:’ tgo:  ho:ni’ aiye:’
it.hides.its.tracks usually that the.one why  one.could.say

¢:tshg: ha’dedzona’skodd’gh.
all.over ithas.hopped.there

They all belong to the same one who has hopped all over to
hide its tracks.

backgroﬁnd

33

Acye?’ onatk’adé’ ‘gh netoh gadiyandgnyq’.
one.could.say they.are.many it.seems there they.leave.tracks

It appears that a lot of rabbits have left tracks.

background

34

ne:

ne:’ gi’ o:ngh toh¢: tghsda’
that.is just now there you.will.stop

That is where you will stop.

event

35

Tohg: to:gyech o:ngh tghsatgahdd:nygh.
there that when you.will.look.around

That is where you will look around.

event

36

Toh¢: iwd:k’ah toh(: getsko:t gaggwa'nnhg:.
there near - there  it.sits somewhere

Near there somewhere is where it will be.

background

37

ne:’ se’ hg:ni”  ogyanahséhdgh
that is because it.has.hidden.its.tracks

That is because it has hidden its tracks there.

background

38

ne:

ne:’ gi’ ge:s to:gygh ne’ n¢h ‘awatghfrgnihs’a:’
this just usually thatis this when it.gets.ready

gaggwa'nhg:weh ngwitahseht

somewhere so.it.will.hide

This is when it is getting ready to hide somewhere.

background
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39

ne:’

ne:’ ge:s tQ: degdn’asgwe:s gaggwa’ nyo:’
that wusvally that it.has.long.hops it.is far

ha’deyond’skwahgweh toh nyo:’ t6:gyeh
it.has.jumped.away that far  that.is

That is usually when it has hopped quite a ways.

background

40

o:n¢ch

O:n¢h di’ fihseit  gyg:’ néne:’ tghsatkahd:nyghs.
now then you.stand there you.look.around

And now you will stand there looking.

event

41

Gyg gwa’ tg’ k’atoh o:ngh ¢thsatwada:se’ sge:nQ:’oh.

not nowhere now  you.will.come.around easy

If it’s nowhere around, you will circle around carefully.

event

42

ethsatwadd:se’ gaggwa’ gwae hehse:” tghsatkahtg:nygQ’

you.will.come.around whichever way you.will.go you.will.look

Whichever way you go, look around.

event

43

ne:’

ne:’ sege:s gye:’ ho:ni:’ tga'de’ ohg:dd:k’ah kraidd:k’ah
that usupally itis because it.is.much near.a.bush near.a.tree

gisheh hg: getsgo:t

or there it.sits

That is how you have to do it because many times it happens
that it will be sitting near a bush or a tree.

background

¢thsatwadd:se’ sge:ng:’oh.
you.will.come.around easy

You should come around carefully.

event

45

¢hsatka:iyohs t6:gyeh.
you.will.make.your.eye.good then

You should peel your eyes.

event

46

tohgeh ne’ ne:’ se’gyg:” gwahs ¢hsat’eny¢:de¢’ ne’
then this that.is youknow most  you.will.try that

tesdkahnra’k ’
it.will.look.at.you

Then, you know, the hardest part is when it is looking at you.

event

47

ne:’ hg:ni:’ to:gyeh ong’a:’geh ¢hsi:’ak
thatis why  that on.its.head  you.will.shoot

And that is because you will shoot at its head.

event

48

I:'n¢h di’ nyo:’ hghse:”  gthsatwadd:se’.
far then away you.will.go you.will.come.around

You will go a long ways around.

event
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49 - ' Tehsékahnra’k di’ shgng: g¢hse:’ toh “g: event
you.will.look then where you.will.think there it.seems
hg:  nigédrg’.
where it.stays
You will look where you think it might be.
50 ne:’ ne:’ ngh ¢thsatwad4:se’ o:n¢ch gao’ n’ad¢:thse:’ event -
that then you.will.come.around now back you.will.come.back
If you can’t see him, go one way or the other, making a track
in a circle, then coming back.
51 o:ngh O:ngh dé:gehs tonhg: tga’de’ ¢hse:ge’ o:ngh hne!’ event
when infact thattime itis.much you.will.see now this
desdkghne:’
it.is.looking.at.you
Often that is when you will see it looking at you.
52 o:ngh O:n¢h ghsat’edr:ni’. event
now  you.will.aim
Now you will aim. e
53 ne:’ ne:’ se’ h¢:ni’ ong’a:’geh ¢hsi:’ack ¢’ thathsrétgght event
this that why on.ts.head you.will.shoot not for.you.to.ruin
o’'wihg’
meat
You will shoot it in the head so that you will not ruin the
meart.
54 - Toh nigd:ye: né:gyeh ne’ achsyanihsa:k. background
there so.it.is.done this this for.you.to.track
That is how tracking is done.
3 - ehsyédnihsak se’gye:” wa’héh o:ngh ne:’ ho:ni’ background
you.will.look.for.tracks youknow before now this.is because
heyohé: wagyés’ageh
more it.is.easy
You look for the tracks first, because it is easier.
56 - Tohgeh o:ya’ hni’ gg:s niyagwayé:ha’. background
then other also used.to so.we.did.it
There is another way we used to do it.
57 ne:’ ne:’ hne:’ to:gygh ne’ agwag¢’hé:ta’ agwdyasta’ background
this this that this we.set.traps.with.bushes we.call.it
This is the one where we set traps.
58 ne:’ ne:” he’ hne:’ t9:  shenhd: onatadé:nyQ’ gwa’yQ’ setting

that where this the.one where their.roads.are rabbits

We do it where the rabbits’ roads are.
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59 --- Sohgh gye:’ néne:’ gd:dgh deyonaddwenye’. background
at.night youknow  Lsay they.walk.around
As I said, at night, they walk around.

60 ne:’ ne:’ gi’ ne’ ngh o’gd:s’ah toh hghse:” to:gygh event
this just that when it.is.evening there you.will.go that
shgnhg: onatadé:nyQ’
where  they.have.roads
And in the evening, you will go to the place where they have
their roads. ‘

61 ne:’ ne:’e:’ to:gy¢éh hwa’ tohQ: ¢hsr¢’hdde’  shenhg: event
that again that is there you.will.set.a.trap where
otQ:d¢:ni: kéa:go:h se’gye:’ néne’’
there.are.many.bushes in.the.woods because you.know
ohodag@hshQ’
in.the.bushes
That is where you will set a trap this time, somewhere in the
woods, because there is a lot of brush there, you know.

62 --- Gyg:gwa’ oh¢:do:t n¢:tshg: niyohg:da’. event
if small.bush.stand a.little small.sapling
Maybe there will be a small bush there.

63 ne:’ ne:’ tghséhsage:t é:gwa:dih hehséda: event
that you.will.bend.it other.side you.will.hook.it
¢:n n’aohahd:dih degyoh{:do:t tohQ: hehsdda:
on.the.other.side.of.the.road another.whip there you.will.hook.it
You will bend it and hook it onto another whip on the other
side of the road.

64 ne:’ ne:’ to:gyeh ne’ ghsrg’ho:dg”  gayd:sgh background
that.is that is  you.will.seta.trap it.is.called
That is what you call setting a trap.

65 o:n¢ch O:ngh hehséda:  nétoh hehsni:y¢:de’ event
then  you.will.hook there you.will.hang.it.there
Then you will hook the hoop on there so it hangs down.

66 --- ghsg’nigahani:y$:d¢’ né’toh. event

you.will.hang.the.hoop  there

You will hang the hoop there.
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67 --- gwéhs sheh nitgd:de” weni’kaha:ni:yQ:t ne’ gtgddakse’ event
Jjust how so.it.stands the.hoop.will.hang that it.will.run
ne:’ gi’ ne’ hgwgnohwi:wi’t shegh
that.is just that it.will.stick.its.head where
weni’kaha:ni:yQ:t
the.hoop.is.hanging.there
The hoop will hang just high enough so that when the rabbit
comes running, it will stick its head right inside of it.

68 ne:’ ne:’ neh toh negya:wgh hgwitgatsha’t shenhg: event
that.is when that so.it.will.happen it.will.come.off where
hesodd:hgh n¢:gyeh hwa’ gigho:t
you.have.hooked.it this here ' trap
And when that happens, the part of the trap that you hooked
on will come right off.

69 o:ngh O:n¢h ge:s hne:’ téh gaya’dani:yQ:t  settsichah event
then usually this there the.body.is.hanging very.early
t6:gyeh.
that.is
Then, usually,the body will be hanging there in the morning.

70 o:n¢h O:ngh hne:’ i:s sendhdg do: niiyQ:  ehse!’ background
now this you itis.up.to.you  how many you.will.think
ghs¢’nikahani:y§:de’
you.will.hang.hoops
Now, then, it is up to you how many hoops you think you will
hang.

71 ne:’ ne:’ sege:s ne’ swe’gé:hah henatghni:ngh ge:s ne’ background
that usuvally that long.ago they.sell used.to this
gwa'yQ’ gyg:’
rabbit then
A long time ago, they used to sell rabbits.

72 --- O: otgd’de’ gi’ ni: gg:s ne’ wahshe: background
Oh itis.much that I wused.to that ten
niwak’gnikaha:ni:yo:t ne’ swahs¢:da:t.
s0.hoops.were.hanging the one.night
I would often have as many as ten hoops hanging each night.

73 --- O: otgd’de’ hne:” ge:s ne’ tgwdhaQ:’ hye:d’, 6: background

Oh itis.much this used.to that sometimes  six oh

tgwéhaQ:’ dzé:gahk

sometimes seven

Oh, sometimes I used to catch as many as six or seven.
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Ingh gi’ gag: ne’ gwé:goh heyodiyénaha:k.
far but not that all they.will.be.caught

But I wouldn’t very often catch all of them.

background

75

ne:’ gih hne:’ kyohfréhtgoh do: niyo:we’ hghse:’
that all depends on it.follows how so.it.is.far you.will.go

It all depends on how far you go.

background

76

gga:gwe:ni’ gishéh hne:’ dé:gehs ne’ gwé:goh
it.will.be.possible perhaps  that in.fact that all

hgyodiyénaha:k.
they.will.be.caqght

Perhaps all of them will catch something there.

background

7

ne:’

ne:’ gih h¢’ hne:” wagyés’ageh ne’ a:hsadé:wa:t
this also alsotoo itis.easy the for.you.to.hunt

Also, it is an easy way to hunt, as well.

evaluation

78

t¢’ hne:’ skhao’d¢’ ta’deyodohwedz6hgh kao’da’ ne:’
not this anything not.is.it.needed gun that

gish¢gh ne’ addda:’ ng:gyeh
or that bow this

You don’t need any equipment, no gun or bow or anything.

background

79

T¢” skhao’d¢’ ta’deyodohwedz’ohgh.
not  anything not.is.needed

Nothing is needed.

background

80

ne:’ he:gg:  ghsya’daniygddkwagq:’
that necessary you.will.unhang.bodies

All you have to do is take the bodies down.

background

81

Toh a:ye:’ nigd:y¢:  athad6:wa:t ne’ i:so’
there one.could.say so.tis.done for.him.to.hunt the much

wagyés’ageh.
it.is.casy

I seems a lot easier to hunt this way.

evaluation

82

aye:’ ge:s wa’ne:’ he:ne:” ne:’ ‘gh  hé:ge:’
one.could.say usually today they.think that it.seems necessary

It seems as if nowadays, they generally think that all you have

to do to see them is to go into the bush.

background
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8219 [ --- Te’ gi’ &:ngh, we:do: gye:’ ne:gyeh background
not just now it.is.difficult to.be this
daesadawenyéha:k te’d’ag: achse:gg’  té:gyeh
for.you.to.walk.around not.is.possible for.you.to.see that
That is just not true anymore; it's difficult to see them while
Just out walking around.
83 -—- Toéh gi’ e’ nityg:” ahii® ng:igyéh hwa’ background
there just again so.many ILthought this and
gyg gwa’' sogi:’ah hadewayg st ahadé:wait
someone he.is.learning.how  for.him.to.hunt
gwa’yg’ tgwah¢:’oh a:hsade’nye:dg’ toh nathsye:’.
rabbit sometime you.might.try there so.you.would.do
Again, I just thought if anyone is learning to hunt rabbits,
you might try to do this sometimes.
84 - I:'so’ téne:’ wagyés’ageh evaluation
much there it.is.easy
Mind you, it is a lot easier this way.
85 --- Heyohé:’ gi’ wa’ne:’ trehs tg¢’ t’esgadina:gre’ background
more just today because not not.are.animals.may
gwa’'yq’
rabbits
That is even more true today because there are not so many
rabbits.
86 --- I:'so’ t’aodo’kda:gye’ shgh niyohtohne:” tshige:ksd’ah background
much it.is.lessening how  so.it.used.to.be since.l.was.a.child
There are a lot fewer than there were when I was a kid.
87 --- O: 1i:s0’ gy6:do’k wa'ne:’ shenohgeh ne’ odz¢’da’ background
oh much itis.lessend today even the fish
ga:doh gye:’ wa’tsih
L.say itis  a.while.ago
There is a lot less of everything nowadays, even fish, as I was
saying just a while ago.
88 --- i:so” gy6:do’k ne:’ ne’ hwis niwdhshg: niyohfrage: background
much itis.lessened that only five tens so.years.number
It has diminished a lot in only fifty years.
89 neh Neh hwa’ wa’ne:’ tg’ t’esgdnagre’ background

and now today not they.no.longer.live

And nowadays, there aren’t very many around anymore.

19The mistake in the numbering appears in the original text.
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90 --- To:gyeh ‘9gh  hné’ he:yoht{:gye’ toh background
there it.seems that so.it.will.be there

hgyogwadd’ktas

it.will.run.out.for.us.there

I guess it will keep on this way until everything has run out.

91 - Ha’de:yg: deyodeny¢hogye’ o:ngh a:ye:’ background
many different.things.change now it.seems

It seems like a lot of things are changing.

92 --- T6t’iQ: niyg: me:’ ahi:®  aeswat{:dch closing
that so.much that Lthought you.would.hear

And that is about as much as I thought you would like to
hear.

Thirty discourse units start with the particle ne:’, among them the introductory phrase of
the text. Fifteen ne:’-initial units express background information, two express settings and one
contains an evaluation. Twelve discourse units are classified as events. The ne:’-initial units are
spread throughout the entire text except for the last part where the procedural description ends
and the speaker comments more generally on the change of the world. The text shows nine
occurrences of o:neh in initial position. Seven of them introduce events, and two introduce
background information.

2.4.5 Children’s version of the Thanksgiving Address

Unit | Particle | Content Info Type

1 --- i: skd:t dedwhadatnghgnyg:’
me/myself one we give thanks among our selves

ohwgjagéh e:tyin(o)’'whd’ deyetinghghkwa’
on.earth our.mother we.all.care.for.her

We bring our minds together and we give thanks as one. We
have a great caring for our mother the earth.

2 - odehad¢:ni: ohwahta’ gowadigéwangh
trees maple is.the.leader.of.them

We give thanks for the trees, and the maple is the lead tree,

3 --- gwé:goh ohnegdonygQ’
all water.lying.there
and for all the waters that we have.

4 - gwé:goh gadi:nyé: dewahghdé:s gowadigéwangh
all wild.animals deer is.their.leader

And we give thanks for all the wild animals and the deer is
the lead animal.
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5 ne:’ ne:’ hni’ gwé:goh
also all
jidghs@ah (short for jidg’gsgah) awghegd:wa’
birds.of . many.variety eagle
gowadigéwangh
is.their.leader
We give thanks for all the birds and the eagle is the leader of
the birds.

6 - gwé:goh ne’ gahyani:yqthd’ jihsQ:ddhk gowadigéwangh
all ART fruits strawbwerry is.their.leader
And we give thanks for all the fruits and the lead of those is
the strawberry.

7 ne:’ ne:’ hni:” gwé:goh spgwadgna’trae:wih  nggéh

also all the.food.that.be.has.given.us  this
ohwegjagéh de:dwadgnghgyohd’ hg’ né:’
on.earth we.all.give.thanks and.also
And we give thanks for all other foods that the creator has
given us.

8 - atedwanghony(:’ hni’ ne’ hadiwgnodagyé:’s
we.thank.him also ART thunders (they sing around)
ohnegan6hs hadihd:wi’s
water they.carrie
We give thanks for the thunders for bringing all the water.

9 ne:’ ne:’ hni’ deyo:wé:wenye’

also wind(the air is going around)
And we give thanks for that we still have winds.

10 - atedwanghony@:” ne’ sghe:hkd: ga:hgwa:h
we.give.thanks.to.him  ART night shape (?) (= the moon)
etihsd:t deyetinghohkwa’
our.grandmother we.have.great.care
deyohsgdahshd:” hni:’

(crowed of).stars also
We give thanks for the moon our grandmother we have great
care for her and also for the stars.

11 ne:’ ne:’ hni:’ endeka: gd:hgwi:h sedwahjah

also day shape (= sun) our.big.brother
deshedwan¢hghkwa’
we.care.a.great.deal.for.him

[We] give thanks for our brother the sun,
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12 - gé: nihé:nQ: hadihya’ky6:ng’ deyokinyé¢’nyad¢’

four of.men  the.guardians who.protect.us

And also to the four guardians of our minds.

13 ne:’ ne:’ hni: atedwanghg:’ sganyadaiyé’ ne(:)’
also we.give.thanks.to.him Handsome.Lake ART(?)

ngké¢ ohwejagéh gaehkwi:yé: hohkd’weh
this on.earth the.good.word that.he.left

[We] give thanks to Handsome Lake who brought us
Gaehkwi:yo:.

14 - ne(:)’ heska:gg:t etedwanghonyg:’ ne’
i for.the.last we.will.give.thanks.to.him ART

spgwayadihsgh gwe:goh hohkd’weh ohwgjageh ne’
creator all he.put.here on.earth 2

*

i’ eyagwanikwi:yohd:k
also that.we.will.have.a.satisfied.good.mind

And the last we thank the creator for every thing that he has
put on this earth so that we are satisfied.

15 da:net(h)6h closing
that’s.all

This source shows five discourse units that are introduced by ne:’.20 All of them express
an item or concept that is given thanks for. In some sense, each ne:’-initial unit introduces a
new discourse topic that is talked about for a short time. Not all Cayuga discourse units include
an overt expression of ‘we give thanks’ (the translation does, however), but in all cases ne:’ is
followed by the particle hni:” ‘also’, which establishes the relation to the last mention of the
main verb. The Thanksgiving Address is the only source in which the cluster ne:” hni:’
introduces discourse units instead of smaller segments. It was mentioned in section 2.3 that the
entire text can be considered the single speech act ‘we give thanks for x’. I have classified this
source as ‘hortatory’ and thus as [- succession] following Longacre (1976). Of course,
through the text-telling itself there is a successive structure, and since the expression ‘to give
thanks’ is not the description of an act, but an action itself one could classify the expressed
information as ‘events’. However, these ‘events’ do not contrast with ‘non-events’ as in the
other sources, and I therefore find the use of the term misleading in this context.

2.4.6 Summary

Discourse units that are introduced by the particle ne:’ are found to express events (in
about one third of the cases) as well as non-events (in about two thirds), while the temporal
particles o:n¢h, n¢h, and ng’ introduce events in almost all instances (with only four
exceptions). These findings confirm Woodbury’s Onondaga-based claim that the temporal
particles are discourse markers that introduce events. The assumption, however, that the

201 assume that the initial particle in discourse unit (14) is the article-like element pe’, however, I could
not determine with certainty whether the particle has a long or a short vowel.

73



particle ne:’ (Onondaga na’) marks non-events is not supported by the Cayuga data. It appears
that the discourse function of ne:’ is not the opposite of event marking but it is independent of
the marking of events or non-events. In this respect, the apparent opposition between ne:’ and
the temporal particles is based more on their complementary distribution than on their meaning
or function.

Tomlin (1985: 90, cited in Serzisko 1992) suggests a distinction between ‘pivotal

b ‘4

information’, “which describe[s] the most important events in the narrative” and ‘foreground
information’, “which describe[s] successive events in the narrative”. The ne:’-initial events in
the narrative texts generally fit Tomlin’s description of ‘pivotal information’. They contain key
information for the understanding of the story, describe moments of highest tension, and
express the punch line or climax of the texts. I would like to argue that non-events can also be
pivotal or non-pivotal. Settings and background information that provide the set-up for the
story typically introduce the time frame and location, as well as the participants. In that sense
they provide key information before the event line even started. Also, they can only consist of
new information, as in the case of presentational utterances. Introductory and closing remarks
have special status in that they comment on the text-telling itself. In many cases, ne:’-initial
discourse units were found to express changes of the subject or discourse topic.

The procedural and the hortatory text do not show the same distributional pattern of the
particles as the narrative sources. In ‘How to Hunt Rabbits’, ne:’-initial discourse units are in
the overwhelming majority compared to those introduced by ¢:ngh, and the children’s
Thanksgiving Address does not include any unit-initial temporal particles. In both sources, a
distinction between pivotal and non-pivotal information is not easy to establish.
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3 Analysis as a focus marker

In this chapter I explore the view that ne:’ is an indicator of focus, as has been suggested by
several authors as summarized in Chapter One. Sasse (1988, 1993a) considers focus marking
to be the basic function of ne:’” and Bonvillain (1988) lists focus as one meaning among others
expressed by the particle. Woodbury (1980) makes a similar assertion in stating that the
particle marks contrast, a notion strongly related to the one of focus. Michelson’s (1985)
description of the particle as emphatic element provides further support for the interpretation of
ne:’ as a marker of focus. Other functions that the particle has been claimed to have seem less
compatible with of focus marking. I discuss various of these functions and their possible link
to the concept of focus in the course of this chapter.

The question that has to be posed is whether the assumption of focus marking can account
for the variety of uses the particle has and its apparently different functions in different
contexts. Before I try to answer this question, an understanding of the term ‘focus’ is
necessary. In section 3.1 I give a brief (and incomplete) overview of how the term ‘focus’ is
used in the literature and what its position is with respect to related terms.

3.1 Focus

In the linguistic literature, the term ‘focus’ has been used differently by different authors.
Taking a more or less theory-independent approach, one can say that ‘focus’ refers to elements
that are highlighted in comparison to other parts of an utterance. Bussmann (1983: 144)
defines it as the “information center of a sentence” (“Informationszentrum des Satzes™), and
Crystal (1985: 123) describes ‘focus’ as the “center of communicative interest”. In another
view, focus is “the part that is asserted in a declarative utterance or questioned in an
interrogative utterance” (Van Valin, 1993: 16). Similarly, Konig (1991: 11) says “the focus of
a sentence can be defined as that part that corresponds to the WH-phrase in an interrogative, to
which it provides an appropriate answer’’.

Vallduvi (1992) summarizes different approaches to ‘information packaging’ in sentences.
Depending on the approach, ‘focus’ is considered to be the complement of ‘topic’,
‘presupposition’, or ‘open-proposition’, which are accessible from the previous discourse or
the extra-linguistic situation. ‘Topic’ for example is considered to be “accessible in the hearer’s
memory” (Hajifova 1984: 193, cited in Vallduvi 1992). Jackendoff (1972: 230, cited in
Vallduvi 1992) defines ‘presupposition’ as denoting “the information that is assumed by the
speaker to be shared by him and the hearer”. For her definition of ‘open-proposition’, Prince
(1985: 65, cited in Vallduvi 1992) alters this idea of ‘shared knowledge’ to “what the speaker
assumes about the hearer’s beliefs”. In Chafe’s (1976) terms, ‘presupposition’ refers to
‘background knowledge’. The ‘information packaging’ of focus vs. topic, presupposition, or
open-proposition, respectively, bears a relation to the Prague School notions of ‘theme’ and
‘rheme’, where ‘theme’ is the anchoring or vehicular part of an utterance and ‘rheme’ denotes
the informative part. In contrast to the notions of focus and presupposition etc., ‘theme’ and
‘rheme’ refer to the endpoints of a continuum. One can, thus, speak of a degree of thematicity
or rhematicity for each element of an utterance. Firbas (1964: 272, cited in Vallduvi 1992)
states that “the theme is constituted by the sentence element (or elements) carrying the lowest
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degree(s) of communicative dynamism within the sentence”. The rheme is, therefore, the part
of the sentence which carries the highest degree of communicative dynamism. Finally, ‘focus’
is related to the notion of ‘comment’, where ‘comment’ is one side of a bi-partite sentence,
opposed ‘topic’. In this distinction ‘topic’ is what the sentence is ‘about’, and ‘comment’ is
what is said about the topic. The notions of ‘focus’ and ‘comment’ are not equivalent but they
overlap, as illustrated by Dahl (1974) with the example in (140).

topic comment
(140) What does John drink? — John_ | drinks | beer
background focus (1974, e.g. 3, cf. Vallduvi p.44)

3.1.1 Types of focus

Lambrecht (1987, in press) posits different types of focus in his theory of information
structure. He distinguishes between broad and narrow focus, and divides these categories in
turn into two subtypes. Broad focus covers the concepts of ‘predicate focus’ and ‘sentence
focus’, while the subtypes of ‘narrow focus’ are labeled ‘marked and unmarked narrow
focus’. Figure 1 shows Lambrecht’s taxonomy of focus types as summarized by Van Valin
(1990: 181).

Figure 1

Focus :
Broad (-) Narrow (+)

Preme (+) Uninarked (=) Marked (+)

The symbol (-) indicates the unmarked member of an opposition, and (+) indicates the marked
member. The most common and therefore least marked type is predicate focus. Constructions
of this kind normally show the opposition of ‘topic’ and ‘focus’. The topic is typically the
subject, while the focus of the utterance is the predicate. English normally shows pronominal
subjects in such constructions (an indication of its presupposed status) and primary stress on
the predicate as indicated by the accent mark in the following examples (the examples are
adapted from Lambrecht 1987).

(141) (What happened to your car?) It broke déwn.

Sentence focus is the marked type of broad focus. In this kind of construction no part is
presupposed or accessible from the previous discourse. The utterance consists entirely of new
information, and so there is no bi-partition into topic and focus. The utterance as a whole is the
center of communicative interest, and thus focused. In English, utterances with sentence focus
typically show primary stress on the subject, which is presented as a lexical NP.21

(142) (What happened?) My cér broke down.

21The notion of predicate focus vs. sentence focus is related to the distinction between categorical vs.
thetic statements. For discussion of these, see Kuroda (1972, 1984), Lambrecht (1987), and Sasse (1987).
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In the case of narrow focus, a single concept is picked out and highlighted. This can result
in contrast, if one concept is highlighted as opposed to another one from the same paradigm.
Narrow focus can fall on basically any element of an utterance. In English the focused element
carries primary stress.

(143a) (What broke down?) The cér broke down. (Not the vacuum cleaner.)
(143b (Whose car broke down?) My~ car broke down. (Not hers.)
(143c) (Is your car still running well?) No, it broke déwn.

An utterance in isolation can be ambiguous with respect to its information structure.
Example (143c) with narrow focus on the verb can only be distinguished from the predicate
focus construction in (141) when the context (e.g. the question) is known. Lambrecht’s focus
types differ in which parts of a sentence are highlighted — in what is marked as the ‘center of
communicative interest’. In most utterances it is the predicate, but in special cases it can be
other constituents or the entire sentence.

In the following, I will make use of Lambrecht’s terminology. It should be pointed out,
however, that the concepts of ‘predicate focus’, ‘sentence focus’, and ‘narrow focus’ have been
established primarily on the basis of languages such as English, German, French and Italian,
as well as Japanese. A polysynthetic language like Cayuga does not necessarily allow the same
distinctions. In theory, one can assume the same focus types for any given language; the
problem is to identify them in practice, especially in Iroquoian languages, in which verbs
cannot be distinguished from clauses or sentences in that a single verb constitutes a clause
because of the obligatory pronominal prefixes.

To avoid confusion I see the need to contrast my use of the term ‘focus particle’ to other
elements that have been referred to by this label in the literature. Konig (1991) discusses scalar
(or quantificational) particles such as ‘only’, ‘also’, ‘even’, etc. as ‘focus particles’. These
elements are categorized in two main groups: inclusive (or additive) particles and exclusive (or
restrictive) particles. The lexical meaning of ‘also’ or ‘only’ for example can be described as,
respectively, including or excluding an alternative. Konig states the hypothesis that, “Focus
particles contribute quantificational force to the meaning of a sentence, i.e. they quantify over
the set of alternatives . . . brought into play by the focusing itself” (p. 33). In contrast to that,
there are particles which Konig (p. 3) refers to as ‘pure’ or ‘lexically empty’ focus markers.
Such particles only mark the ‘focusing itself’ and do not express additive or exclusive
meaning. In using the term ‘focus particle’, I refer to this latter group of elements. Their
function is primarily the indication of focus, while the particles discussed by Konig express
primarily lexical meaning. The assumption that scalar particles are focus markers is
controversial. For example, Dryer (1994) suggests that the English particle ‘only’ interacts
with focus structure but does not mark focus itself. He argues “that there is no grammatical
link between focal accent and the constituent which is associated semantically with only” but
that “focal accent in clauses with only is determined by the same pragmatic principles that
determine focal accent in general” (p.2). Vallduvi (1992: 150) expresses similar claims in
suggesting “that the tendency — not requirement — to associate only with focus is due to factors
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which are clearly nonlinguistic. . .. due to the pragmatic unlikelihood of nonfocal
exhaustiveness, we only accept only’s partner as nonfocal in presence of compelling contextual
pressure”. The distinction between ‘pure’ focus markers and scalar particles is important for
the discussion of the Cayuga particle. If ne:’ is a focus marker, it can only belong to the class
of ‘pure’ or ‘lexically empty’ focus particles. It is, however, found to interact with particles like
‘also’ and ‘only’.22

3.2 ne:’ as a focus particle
3.2.1 Evidence from previous research

Several of the Iroquoian examples presented in Chapter One are found to support the claim
that ne:’ and its cognate forms are expressions of focus, under the notion of focus described
above. Sasse (1993a: 213) presents examples of contrastive function which, in Lambrecht’s
terms, constitute instances of narrow focus. The examples are repeated with new numbering.

(144a) twg:we:t it is a duck
(144b) ne:’ twé:we:t that's a duck (weak contrast)
(144c) twé:we:t ne:’ what it is, is a duck  (strong contrast)

In comparison to (144a), the examples in (144b) and (144c) are contrastive, they show narrow
focus on twéwe:t ‘duck’. Following Sasse, ne:’ preceding the focused word expresses weak
contrast, while following ne:” marks strong contrast in this example. Woodbury (1980: 4)
gives a pair of Onondaga examples in which, again, the particle triggers contrastive meaning.

(145a)0O né’tho nihatiyé:ha’
thus so.they.do.it
...how they do it.

(145b) né’tho na’ nihatiyé:ha’
thus so.they.do.it
...how they do it.?

The particle seem to express narrow focus on the pronominal prefix hati- ‘they’. It is unclear to
me whether this is the only possible reading. It might also be the previous context of the
utterance that indicates what part of the verb nihatiyé:ha’ is focused, i.e. one must ask whether
the sequence na’ nihativé:ha’ can also mean ‘... how they do it’ in a suitable context. In other
words, I suggest that it might be pragmatically determined which part of a word is highlighted

by ne:’.

It has been said that “the focus of a sentence can be defined as that part that corresponds to
the wh-phrase in an interrogative to which it provides an appropriate answer” (Konig 1991:
11). That allows the interpretation of ne:’ as marking focus in the answer phrase of the
following example quoted by Sasse (1988: 195).

22The cooccurrence of a pure focus marker and scalar particles can be considered evidence against the
focus function of the scalar particles if both the pure focus marker and the scalar particle modify the same
element.

78



(146) so: hne’ n’dht tho:kyeh?
who 1is that

Who is that?

ne:’ ki’ teyakyanghsané:ke:
that.is we are neighbors

That’s my neighbor.

The content word teyakyanohsané:ke: ‘we are neighbors’ constitutes the answer to the question
‘who is that’. In the English equivalent, a distinction between focus and non-focus is possible.
Only the underlined part in “That is my neighbor’ constitutes the answer to the question. Due
to the different conceptualization such a split is not present or possible for the Cayuga answer.
The complete content word teyakyanohsané:ke: ‘we are neighbors’ constitutes the focus and is
introduced by the particle cluster ne:’ ki’. Note that the question word so: ‘who’ is followed by
the particle hne:” which, as mentioned in section 2.2.1.1, is described as an expression of
contrast and emphasis. Sasse considers this form to be a variant of ne:’. The presence of hne:’
in this position is noteworthy given the fact that question words constitute the focus of content
questions. Furthermore, if hne:’ is indeed a variant of ne:’ example (146) shows a clear parallel
to the Oneida question discussed by Lounsbury (1953: 98).

(147) Oe Ndhte’ né: thikA sanhoskwanhutétih?
what is.it  that to.you.mouthful.protruding.in.cheek.going along.is
What is that mouthful of stuff that you're going along with?

Lounsbury (p. 100) interprets the first two elements ndhte’ né: as the predication “what is it?”,
which is followed by a descriptive phrase elaborating it. In this construction, né: can be
interpreted as focus marker that modifies the question word néhte’ ‘what’.

Woodbury (1980: 5) presents an example to demonstrate the declarative function of the
Onondaga particle na’ (Cayuga ne:’). The utterance in (148a) is a question and the one in
(149Db) is a declarative statement. It appears that this difference in illocutionary force is marked

by the particles kh¢ and na’.

(148a)O eksa’kona khé kat¢’ ehsé:heh
pretty.girl QU ALT  she.is.cross
Is she pretty or is she cross?

(148b) eksa’kond na’ ki’shgh ehsé:hgh
pretty.girl ALT she.is.cross
(Either) she’s pretty or she’s cross.

In my thinking these examples demonstrate the focus function of na’ rather than its
expression of declarative mood. First, the example pair does not contrast a question with a
declaration. The sentence in (148a) is an alternative question and, thus, belongs toa special
class of questions. Alternative questions lie somewhere between content questions and yes-no
questions. Neither do they contain a content question word nor can they be answered with
‘yes’ or ‘no’. In addition, the Onondaga question particle kh¢ (Cayuga ke) obligatorily marks
yes-no questions. To demonstrate that na’ has declarative function it would be necessary to
show that it cannot occur in either content questions or yes-no questions or imperatives.
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Although not testified in the avaliable data, my assumption is that Onondaga na’ as well as
Cayuga ne:’ can occur in interrogative and imperative statements. In that case they cannot be
indicators of declarative mood. Still, the parallel positions of kh¢ and na’ in Woodbury’s
example is curious and seems to express some kind of an opposition. Kénig (1991: 13) notes
about question particles like kh¢: “In languages in which yes—no interrogatives are
distinguished from declaratives not through word order, but through the addition of certain
particles, these particles are often added to the focus constituent”. This explains the parallel
structure of Woodbury’s example: In the declarative statement in (148b) the focus lies equally
on both alternatives. This is marked by the focus particle occurring between the alternatives
together with the particle ki’sheh ‘or’. In the interrogative statement the question marker takes
this position, expressing the focus and the interrogative mood. In other words, the sentence in
(148a) is marked for interrogative mood and shows an overt indication of the focus structure
by the position of the question particle.?3 The statement in (148b) on the other hand is
unmarked for illocutionary force and is by default declarative. The particle na’ is an indication
of the special focus structure.

Also other scholars have looked at the particle in relation to illocutionary force. Foster
(1989, ms.) claims that the particle performs declarative function, and Sasse (1993b) glosses
the particle as ‘assertion’ in the ‘Grandfather Story’. Wallace Chafe (1993, p.c. cf. Chap. one)
suggests that certain ne:’-initial particle clusters mark assertions in expressing a meaning close
to English ‘it is the case that...’. I interpret this statement as the suggestion that these particle
clusters express a certain type of illocution, namely that they mark declarative sentences (as
opposed to questions and commands). I do not adopt the approach that ne:’ is an indication of
declaration since not all declarative utterances are marked with the particle. If ne:’ does have
declarative meaning at all, it must either be an optional marker with random occurrence, or
indicate special instances of declaration. In the latter case the ‘special instances’ have to be
specified. Considering the terms ‘declaration’ and ‘assertion’ from a more colloquial
perspective reveals some connotations that might be relevant in this context. Webster’s Ninth
New Collegiate Dictionary (1991: 330) defines the verb ‘declare’ as e.g. ‘to make clear’, ‘to
make known formally or explicitly’, and also as ‘to state emphatically’. The verb ‘assert’ is
defined as ‘to state or declare positively and often forcefully or aggressive’ (p.109). In this
more colloquial use, the labels ‘declarative’ and ‘assertive’ do not refer to a type of
illocutionary force. They have to be understood as marking not declaration in general but only
certain instances of declaration, namely those of special importance. In this use the relation to
discourse focus as described above is obvious and the terms ‘declarative’ and ‘assertive’ are
highly misleading.

The literature also reports interactions between the Oneida form of the particle, né:, and the
pronominal paradigms (see section 1.4). In the paradigm provided by Karin Michelson (1993,
p.c.), the particle stands between the pronouns and the possessive expressions.

23 1 assume that the Onondaga question particle normally appears in final position as in Cayuga.
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(149)0e i: né: akwa:wa it is mine

. 1.pers 1.sg.belonging

i:sé né: sa:wi it is yours
2.pers 2.sg.belonging

laulha: né: lao:wi it is his
3.pers.m 3.sg.m.belonging

akaulha: né: aka:wA it is hers
3.pers.f 3.sg.f.belonging

The occurrence of ne: in these possessive constructions seems compatible with the function
of focus marking. The focus function of ne: in the paradigm presented by Clifford Abbott is
less obvious because the particle seems to replace the third person pronouns.

(150)0e i: akwa:wi it is mine
l.pers  l.sg.belonging
i:sé Sa:WA it IS yours
2.pers  2.sg.belonging
né: lao:wA it is his
3.sg.m.belonging

né: aka:wa it is hers
3.sg.f.belonging

The occurrence of the particle can be understood in relation to principles of typological
markedness. The omission of third person pronouns is crosslinguistically common because
the third person is taken to be the typologically unmarked member of a person paradigm, it is
likely to be formally unmarked as well. But besides that, Abbott’s paradigm shows the particle
né: only in the third person possessive expressions. It does not occur in the constructions with
the first and second person. Thus né: appears as an exclusive feature of the third person
possessors and can be reinterpreted as the emphatic third person pronouns. A possible
explanation is that the use of ne:’ results in a more coherent paradigm with the pronouns f: (1.
pers) and i:sé (2. pers), since the third person pronouns laulha: (3.pers.sg.m.), akaulhd:
(3.pers.sg.f), aulhd: (3.pers.sg.zoic) are much longer and more complex in their phonological
shape. At this point it is unclear whether speakers stick to one paradigm or vary in what
constructions they use.

3.2.2 Evidence from the text sample

The question I address in this section is how the data from the text sample supports the
claim that ne:’ is a focus marker. Furthermore, I examine whether focus types a la Lambrecht
can be distinguished and possibly be identified in correlation to the distribution of the particle.

The material in the previous section was largely presented in minimal pairs or sets of
questions and answers. The identification of the focus of an utterance in real discourse is more
difficult, especially when working with written versions of spoken texts. In the data used in
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this project the intonation and accent pattern is available for neither the Cayuga material nor for
the English translation. In the following I present examples from the text sample in which ne:’
appears in constructions of different focus types. It has to be noted that given that the English
stress pattern is unknown, my interpretation of the focus structure of some examples might not
be the only one possible.

3.2.2.1 Narrow focus

In several cases the particle occurs in narrow focus constructions. It is in some cases found
to interact with elements like ‘only’ and ‘also’ that are sometimes considered to be focus -
markers themselves (cf. Konig 1991). Whether one considers these elements to be actual focus
particles or to be correlated with focus structure through pragmatics (Dryer 1994, Vallduvi
1992), their cooccurrence with ne:’ confirms its involvement in focus marking. Consider e.g.
the following example where ne:’ is followed by the particle hni’ ‘also’.

(151) hoygti’ghné:” hne:’
he knew ASS
he was good at whatever he was doing

haya’tahd’
he.paint
he was a painter

ne:> hni’ hakyen’athd’ hni’  ke:s
ASS also he.actor also usually
and he was also a performer. (Gr6-8)

Zr ¢

The particle pe:’ indicates the focus on the word hakyen’atha’ ‘actor’, which is modified by the
additive particle hni’ ‘also’. Both particles precede the content word. The data contain six
further examples of the same structure (cf. section 2.3.1.4). Similarly, in example (152) below,
ne:’ indicates narrow focus on the word ohta’kehshg:’ ‘the low spots’ which is modified by
the exclusive particle tsho: ‘only’.

(152) ne:’ ake’ thokyéh
that.is EVID that

ayg’ ahatshahni’k thrghs he’tkéh niyo:wé’
it.seems he.got.scared  too high far
But it seems he got scared, it is far too high.

ah¢’” ake’ ohta’kehshgd:’ ne:” tshe: ngka:td:koht
he.said EVID footLocative  thatis only Lwill.pass
So he said: It is the low spots only that I will pass. (G64-66)

The English translation of the example shows narrow focus on ‘the low spots’, indicated in
the gloss by a cleft construction. The concept of ‘the low spots’ stands in contrast to ‘the high
spots’ which were mentioned earlier in the discourse (see section 2.4 for context). Unlike the
previous example, both the particles ne:’ and tsho: follow the focused content word. Sasse
(1993a, cf. section 1.2) states that ne:’ preceding the focused constituent expresses weak
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contrast and pe:’ following the focus indicates strong contrast. This might also be a factor for
the word order difference in (151) and (152). The next example shows a further variation of
the position of ne:” with respect to the focus of the utterance. In (154) the particle ne:’ and the
form gisheh ‘or’ which signals alternatives stand between the focused elements of this
utterance, the two listed alternatives kao’da’ ‘gun’ and adéda:” ‘bow’. The utterance is parallel
to the Onondaga example in (148) quoted by Woodbury.

(154) t¢’ hne:’ skhao’d¢’ ta’deyodohwedzéhoh kao’da’ ne:’  gisheh ne’
not this anything not.is.it.needed gun that or that

addda:’ ng:gyeh
bow this
You don’t need any equipment, no gun or bow or anything. (R78)

The following set of utterances allows two different interpretations. Either pe:’” modifies
only a following particle, in which case that element constitutes the focus of the sentence, or the
focus lies on the particle following ne:” and the domain of that particle’s scope. Consider the
example in (155).

(155) skahsiyanityQ:t¢” tshg: ne’ hothro:ni:
string.hang just  ART  he.wears.it

ohotakohsh¢@:” kye:” mne:”>  é:t sho:’
bush.in EMPH that.is all.about
His clothes were hanging in strings — through the bushes, all about. (G79-80)

/-

The focus of the utterance lies either only on the particle ¢:t sho:” *all about’, or it covers also
the expression skahsiyani:yo:t$’ ‘through the bushes’. I consider the latter interpretation more
powerful because it is parallel to the cxarﬁples in (151) to (154) where both ne:” and a
following particle modify the focused constituent. Since it allows a more general description I
am in favor of this analysis. The same focus structure is found in the examples below.

(156) me:* he:ge: ¢hsya’daniygodakwag:’
that necessary you.will.unhang.bodies

All you have to do is take the bodies down. (R80)

(157 ayes ge:s wane:’”  hemne!’ ne:’ ‘oh hé:ge’
one.could.say  usually today they.think that it.seems necessary
It seems as if nowadays, they generally think that all you have to do to see them is to go

into the bush. (R82)

Both ne:’ and hé:ge:’ ‘necessary’ modify the predicate (which follows in the first case and
precedes in the second). This interpretation is similar to the instances where ne:’ interacts with
elements like ‘only” and ‘also’. I suggest a similar interpretation for the example in (158), with

narrow focus on the particle ga:o’ ‘less’.
(158) ne:> gawo’ nityg: tghsitahahk.

that less so.much  you.will.walk
You have to walk a lot less. (R3)
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The next example shows narrow focus on the verb. I do not consider this an instance of
predicate focus because the verb has contrastive meaning, as becomes clear through the
preceding context (‘he was pretending to be asleep’, cf. section 2.4.2) and through the
translation ‘and in reality...” which overtly signals a contrast.

(159) n¢’ she ne:’  teshakokahne: t¢g’  ho’t§’
and.then COMP thatis he.watched.her what kind

e ho’t¢’ niygkyeha’
what  kind she.do
And in reality he was watching her what she was doing, (G28-29)

A further instance of narrow focus is where ne:” modifies an independent pronoun. The
text sample includes one example where ne:’ precedes the free emphatic pronoun of the first

person.
(160) ’o:né gye’ | ’agihsakha”  gi’ ne’ osth¢:drd’ | tho nhg:wé ha’gé:’ |
I.went.to.look.for (some).hay that place (where) I.went.there
the’drg’ nggyénhwa’ ganedagg: gwa:dih I ne:” neg:kyé né’ |
he.was.living.there this in.the.Lower.End direction this

khnohd’  degagdehn{:dé:” ne:’ f: ne’ khno’z¢  n¢:h | thiinghokhwa’ |

my.mother’s brother we my.uncle this Lwas.related.to

khné’z¢  thiinQhgkhwa’ .
my.uncle I.was.related.to.him
So I went looking for some over where my uncle lived in the Lower End of the

reserve -- my mother's brother, my uncle as I was related to him. (A4)

Three examples in the text sample show variants of the first and second person emphatic
pronouns with initial n. One is repeated in (161).

{16117 ne” = ki hne: ' nelkye. - #e (i’
ASS DECL ASS this REF 1s.PRO
So as to me, as far as I am concerned

Alta Doxtador ni: kyésgh
1s,PRO I.am.named
my name is Alta Doxtador. (Gr89-90)

Since Bonvillain (1985) reports a contraction between the particle under discussion and a
following free pronoun, this possibility has to be considered for Cayuga. The n-initial pronoun
forms are normally described as ‘contrastive’, implying narrow focus on the pronoun and,
thus, supporting this hypothesis.

In a number of cases, ne:’-initial particle clusters that include a demonstrative show a
specific pattern in the English translation. A scheme that appears frequently is ‘that is” or ‘this
is’ followed by a headless relative clause. Consider the example in (162).
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(162) ne:’ i’ tho: ¢hsyanhe:’ o:ngh t6:gyeh.
g ¥ gy
that just thatone  you.will.follow.its.tracks then that

That is the one whose tracks you will follow. (R17)

Prince (1978: 905) refers to constructions like that in the English translation of (162) as
‘inverted WH-clefts’. Like it -clefts and regular WH-clefts, inverted WH-clefts are a structural
means of identifying the focus domain of a proposition. The information in the WH-clause is
marked as known, given, or accessible; it expresses the presupposition. In the text sample,
constructions of this kind are especially frequent in the procedural text ‘How to hunt rabbits’. It
has been shown in section 2.4 that the distribution and classification of ne:’-initial discourse
units in the procedural text is quite different from the narratives. The utterance-internal
information structure in texts of this type can be expected to be different for an obvious reason:
procedural texts have a built-in reference frame of presuppositions through the subject that they
describe. This is similar to the ‘restaurant script’ described by Schank and Abelson (1977),
where ‘the wine’ or ‘the waiter’ can be mentioned without being introduced first (e.g. ‘there
was a waiter’) because these concepts are implied in the frame of a restaurant visit. In a
procedural text like the recipe for a tomato sauce, the tomatoes are obviously presupposed. A
procedural text such as instructions how to set a table in a restaurant presupposes a whole
range of things such as silverware, china, glasses, etc. The same is true for ‘How to hunt
rabbits’. Instructions for rabbit hunting presuppose that one is looking for a rabbit, that one will
track it down, and lots of other things. The utterance in example (162) occurs as discourse unit
(17) in the following context.

13 | O:ngh ¢hsé:ge’ gy¢:gwa’ ska:t otahd:gweh.
then you.will.see if one it.has.left.the.road
Soon you will see if one has left the road.

14 | Oy¢é:deht  to:gy¢h hwa’ shenhg: ha’deyona’skotd’gh.

it.is.noticeable that is where it.has.jumped.away
It is easy to notice where it has jumped away.

15 | Adyes” ge:s toh n’agd:ye’ ne’ ingh nyo:’
one.could.say usually there it.does that far along.way

ha’dwén’asgwahk ‘awatahd:go’.

it.jumps.away it.leaves.the.road

One could say it would generally jump quite a way away from the road.
16 | Tkwgho: gihne: gé:s te’.

sometimes  this usually not.

Sometimes this is not the case.

17 | ne:’ gi’ thg:  ¢hsyanhe:’ o:ngh to:gyeh.

that just that.one you.will.follow.its.tracks then that

That is the one whose tracks you will follow.

The demonstrative thg: ‘that one’ in example (162) (= unit 17) refers back to an entity that has
been identified in the previous discourse, i.e. it refers to ‘the rabbit which did not jump quite a
way away from the road’. The information ‘whose tracks you will follow’ is presupposed
through the theme of the procedural text. The focus domain of the English sentence is the
demonstrative ‘that’. In order to draw conclusions for the Cayuga utterance, one must be
willing to assume that the speaker chose this translation because it approximates most closely
the information that was expressed in Cayuga. The discourse unit contains the demonstrative
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tho: ‘that one’ which is preceded by the particle sequence ne:’ gi’. One analysis seems, thus, to
be that ne:’ indicates narrow focus on the demonstrative. The following examples show a
similar structure.

(163) ne’ gi’ t: ghsyanhg¢:
that just the.one you.will.track
That is the one you will track. (R22)

(164) ne:’ ge:s to: degin’asgwe:s gaggwa’ nyo:” ha’deyond’skwahgweh
that usually that ithaslonghops  it.is fa it.has.jumped.away

toh  nyo:’ té:gyeh
that  far that.is
That is usually when it has hopped quite a ways.(R39)

(165) me:> to:gyeh ne’ ¢hsrg’ho:dg’ gaya:soh
that.is  that is you.will.set.a.trap it.is.called
That is what you call setting a trap. (R64)

(166) ne:> hne:’ to:gyeh ne’ agwag’hd:ta’ agwdyasta’
this this  that this = we.set.traps.with.bushes we.call.it
This is the one where we set traps. (R57)

(167) mne:’ gi’ ge:s to:gyeh ne’ n¢h ‘awatehfrgnihs’a:’ gaggwa’'nhd:weh ngwaitahseht
this just usually that.is this when it.gets.ready somewhere so.it.will.hide
This is when it is getting ready to hide somewhere. (R38)

(168) ner se’gye’” ge:s to:gyéh hwa’ neh  spheh ngh  gadidaksénggye’s

this  youknow  usually  that is when night when they.run.around

shenhg: ohéadenyg’.
where roads.are
This is how it is, you know, at night, when they run around near their roads. (R21)

In all examples above, the focused demonstrative refers back to something that is identified in
the previous discourse (see section 2.4.4 for context). As opposed to the anaphorical reference
in these examples, the demonstrative in the introductory phrase below refers to the entire
following text.24

(169) né:> ne’ ne:gyeh ne’ gwa'yd’ ge:s  agwado:wais tshige:ksa:’ah.
this is  how it rabbit used.to we.hunt when.I.was.a.child
This is how we used to hunt rabbits when I was a child. (R1)

Examples of this type do not only occur in ‘How to hunt rabbits’. The introduction of the
‘Grandfather Story’ and the ‘Ghost Story’ show the same structure.

(170) ne:> kye:’ nekyé ne’ heska:thro:wi’
ASS EMPH this REF Lwill tell.you
This is what I will tell you. (Grl)

24Note that in (169) ‘how’ is not to be understood as a literal gloss of the proximal demonstrative ng:gygh
‘this’.
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(171) ne:” ki’  kye:’ nekyé hwa’
that.is DECL EMPH this this.time
This is what we are talking about now. (G1)

Although the cleft constructions are a feature of the English translation and not of the Iroquoian
examples, their structure is noteworthy. The inverted WH-clefts in the English sentences above
are composed of a demonstrative and a predicative element (the copula ‘be’), followed by a
headless relative clause. The Cayuga particle ne:’ (and its cognate forms in other Northern
Iroquoian languages) has been called deictic-predicative, copular-like element, as well as
demonstrative. The possibility has to be considered that these labels go back to the particle’s
translation by deictic and/or predicative elements into English. Its translation as such concepts,
however, does not necessarily mean that the particle is deictic or predicative, or that it has the
function to express these concepts. It has been discussed above that the function of English
cleft constructions is the indication of focus. They fulfill this function by means of predicative
and deictic elements. I would like to argue that the particle’s frequent translation by predicative
and deictic elements is a way to paraphrase its focus-marking function by English elements
that perform similar functions.

3.2.2.2 Predicate focus

It has been stated that predicate focus is the typologically unmarked, default type of focus.
Overt marking of predicate focus constructions is thus redundant and as one might expect
cross-linguistically not very common. Nevertheless the particle ne:’ does occur in utterances
with predicate focus constructions. For example the particle is found between the two parts of
the discontinuous Cayuga negation construction. Parallel to examples of the previous section
ne:’ modifies another particle and its domain of scope, namely the negation marker and the
predicate it modifies. The focus of the examples in (172) and (173) is thus the negated
predicate.

(172) thohkéh tenihsa’kéh ke:s

then wall.on usually

ka’ahthrani:y{:t

it.basket.hang

There used to hang a basket on the wall.
te’ kwa’ ho’t§¢’
what  some  kind

the’ ke:s tag athgwahorwi’ i ho’t¢’ i:wa:t
NEG usually NEG she.would.tellL.him what kind was.in
There was something in it but she wouldn't tell him what it was.

aké’ ake’ ke:s
she.said EVID usually

the’ ne:> teo:wegh ne’ eks’ashg:’dh nghnayé:ye’

NEG thatis Neg.belong ART children with.hands.do
She said all the time: It is not meant for children to touch. (G11-16)
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(173) the’ ne:> ke:s  t’chahyatohsragti: ne:” tsho: sheh
NEG ASS usually Neghe.paperknew  ASS just COMP
It’s true that he didn’t know the paper (=didn’t know how to read)

thohke kye:’ ni:yoht ne:’ thohke nhg: kye!’
there EMPH itis.such ASS there place EMPH
that’s how it used to be that time

ne’ hatikghtsihshg® the’
REF they.are.old Neg
the old men didn’t

ne:’ ke:s ahsg t’ehatihyatphsragti’s
ASS usually still Neg.they.paper.know
vet know how to read. (Gr18-21)

The presence of the focus marker in these predicate focus constructions can be explained by the
relatively marked status of negated predicates.2>

3.2.2.3 Sentence focus

Some examples of the text sample allow an interpretation as sentence focus based on their
context and the English translation. Consider for instance the utterances in (174) to (176).

(174) ngh  kwa’ ne:® saeyé’ ne’ hohsé:t
when some thatis she.enter ART grandmother
In the meantime his grandmother came back. (G73)

This utterance reintroduces the grandmother to the discourse. This suggests a reading of the
English sentence with primary stress on ‘grandmother’ rather than on ‘came back’ and thus a
reading as sentence focus rather than as predicate focus. The next two examples are
presentational and thus sentence focus constructions.

(175) ne:> swe’kéh

that.is long.time.ago

i:s6’  kaha:to:tohk

many it.tree.stood

she  nhg: ke:s enakrenyghk ne’  okweh@:weh
COMP place usually they.lived ART real person
A long time ago, there was a lot of wood where the Indians used to live. (G2-4)

25An alternative interpretation would be that pe:’ modifies the negation marker itself. The translation and
the context of the utterances, however, does not suggest a reading with special emphasis on the negation.
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(176) ne:> ak¢’ ng:kyé skanghsa:t
that.is EVID this house

sh¢  nho:
COMP place

kae’trQ’
they.lived

howayatr¢:’ah

be.grandmother.and.grandchild

There was this house, where a grandmother lived with her small grandson. (G5-
G8) '

However, the particle cannot be considered a general marker of sentence focus. As the
preceding discussion has shown, many examples do not allow such an interpretation. Neither
do all instances of ne:’ sentence focus express, nor are all instances of sentence focus marked
with the particle. According to the English translation, the example below shows a
presentational construction and thus an instance of sentence focus. The Cayuga utterance does
not include the particle ne:’.

(177) thohkéh tenihsa’kéh ke:s

then wall.on usually

ka’ahthrani:y:t
it.basket.hang
There used to hang a basket on the wall. (G11-12)

So far, the unit-initial instances of the particle could not be assigned to any special type of
focus. It remains unclear how initial ne:’ is related to focus marking and when it does appear.
The following section suggests an analysis.

3.3 Discourse Focus

The question is whether the examples with ne:’-initial particle clusters that modify entire
utterances can be interpreted as focus constructions. I will argue that they can. For this
approach, it is necessary to broaden the notion of focus. In the following section I introduce an
idea of focus which is distinct but closely related to focus as defined earlier.

Based on the definition of focus as the ‘information center of a sentence’ and the ‘center of
communicative interest’ mentioned in section 3.1, a broader notion of ‘focus’ can be
established. I will argue that the concept which I will call ‘discourse focus’ differs from the
focus idea used so far primarily in its domain of application. The domain of focus as discussed
in 3.1 is the utterance or sentence. It refers to the utterance-internal structure — the information
structure or information packaging. In the following I will call this notion ‘structural focus’.
The domain of the broader notion of focus is the discourse. Again, focus is the center of
communicative interest, and parallel to Bussmann’s (1983) definition above, it can be
considered the ‘information center of the discourse . Criteria for discourse focus are concepts
such as importance and unexpectedness of information. The examples in (181) shall clarify
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this use of ‘focus’. The utterances in (181a) and (181b) show exactly the same internal
information structure. However, on a broader level the utterance in (181b) can be considered
focused.

(181a) I heard a noise outside and so I looked out the window.
There was a dog in my back yard.

(181b) I heard a noise outside and so I looked out the window.
THERE WAS A GIRAFFE IN MY BACK YARD.26

That there was a giraffe in my backyard is unexpected and quite noteworthy in the given
context. The information is thus likely to be considered ‘more important’ than the same
statement about a dog. In terms of the structure of the sentence, the giraffe in (181b) is not
‘more focused’ than the dog in example (181a). The giraffe is the ‘locus’ of the
unexpectedness and importance, but the entire statement is marked as focal. Importance and
unexpectedness are flexible notions that cannot be defined on formal grounds. They depend to
some extent on the interpretation by the hearer and the intentions of the speaker. A precise
formal definition of focus in this domain is thus difficult if not impossible. In section 3.1 the
relation of focus and the Prague School term ‘rheme’ was mentioned. The idea of discourse
focus is closely linked to the gradual notion of rhematicity. Adapting Firbas’ (1964)
description, discourse focus falls on utterances or elements with the highest degree of
communicative dynamism within the discourse. Therefore, discourse focus stands in relation
to the discourse function of ‘classifying the communicative content of an utterance’ as
discussed in 2.2.2. The indication of discourse focus classifies the content of an utterance as
important, noteworthy and/or unexpected.

A further concept that is clearly related to the idea of discourse focus is Mithun’s (1987)
‘newsworthy-first principle’. Using this pragmatic principle, she describes the word order of
three polysynthetic languages — among them Cayuga. The author states: “An element may be
newsworthy because it represents significant new information, because it introduces a new
topic, or because it points out a significant contrast * (p. 304). The relation to focus as defined
in 3.1 becomes even clearer through the test Mithun suggests for newsworthiness:
“Presumably in normal conversation, the most important constituent of an answer is that
which corresponds to the interrogative word of the question” (p. 304). Mithun applies the idea
of newsworthiness to elements of the utterance. Adapting it to the level of discourse, one can
say that an utterance may be newsworthy because it represents significant new information,
because it introduces a new topic, or because it points out a significant contrast. In section 2.4, 1
have shown that discourse units which are introduced by ne:’ typically express pivotal
information, contain a discourse topic or subject change, and introduce new paragraphs.

Discourse focus has to be distinguished from the notion of sentence focus. In both cases it
is an entire utterance which is focused. Sentence focus, however, refers to the internal structure
of the utterance (i.e. there is no bi-partition of focus and topic). Discourse focus, on the other
hand, refers to the status of the utterance in comparison to other statements in the discourse. It
can fall on utterances with any internal structure. Discourse focus and sentence focus can

265pecial thanks to Matthew Dryer for the lovely example.
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overlap, and I will argue that this is normally the case. Since utterances with sentence focus
contain all new information, their content is likely to be perceived as unexpected and important.
Nevertheless, the notions of sentence focus and discourse focus are distinct, and they
characterize an utterance from different perspectives.

3.4 Scope

Woodbury (1980) posits three levels of scope for the particle, over a discourse unit, over a
sentence or clause, or over a word or morpheme (cf. section 1.1). In section 2.2.3 I have
argued that there is no hierarchical distinction between the scope over a discourse unit and the
scope over a clause. That suggests a binary distinction of broad scope (modifying clauses or
larger units) and narrow scope (modifying single lexical items or morphemes). Since in
Cayuga single lexical items can be complete clauses, however, this binary distinction is far
from being clear-cut.

The question of scope is crucial for an analysis of the focus marker. If the scope of ne:’ can
be determined for any given instance it should be possible to identify the focus of an utterance.
It has become clear, however, that the scope can not be predicted by the particle’s position
since it can precede or follow the focus or stand between focused elements. Neither the
distinction of whether ne:’ is part of a cluster or stands as a single particle showed clear
correlation to broad or narrow scope. My interpretation of the scope of ne:’ is that it can
modify elements of various size which it can precede or follow (or stand within). The particle’s
scope 1s basically open but is normally specified by other particles in its environment. When

?

ne:’ occurs as a single particle (as opposed to part of a cluster) its scope is, thus, most
ambiguous. It can modify an entire discourse unit or a single lexical item. While the position of
the particle does not predict its scope but it can give clues. In medial position of a discourse
unit it is more likely to modify parts of the utterance — a single word or clause — rather than the
entire discourse unit. At the beginning of an utterance it is more likely to modify the complete
utterance. However, the initial position is not a sufficient condition for broad scope. In the
examples below, ne:’ appears as a single particle at the beginning of the discourse unit. It'is

unclear, whether it modifies the following word only or the entire utterance.

(182) ne:> ga:o’ nityp: tghsitahahk.
that less so.much you.will.walk

You have to walk a lot less. (R3)

(183) ne:’ tghséhsage:it é:gwa:dih hehséda: ¢:n n’aohahé:dih degyoh{:do:t

that you.will.bend.it other.side you.will.hook.it on.the.other.side.of.the.road another.whip

tohg: hghsdda:
there  you.will.hook.it
You will bend it and hook it onto another whip on the other side of the road. (R63)

Nothing in the written version of these sentences can disambiguate the scope of the particle.
Possibly intonation or speech rhythm of the spoken utterances clarifies what is focused. But
maybe the focus structure of these utterances is simply not clearly specified. Most often,
however, the particle is accompanied by elements that disambiguate its scope. When ne:”
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modifies entire discourse units it is normally accompanied by particles that indicate this broad
scope. Because this is not the case in example (182) and (183) above I consider it more likely
that the focus lies on the following elements and not on the discourse unit (but nothing in the
examples proofs this assumption). The pattern seems to be that ne:’ modifies certain elements
plus their domain of scope. Thus, it modifies the negation particles plus the predicate over
which their have scope, it modifies the particles tshQ: ‘only’, hni:” ‘also’, gisheh ‘or’ plus the
concepts modified by them. In section 2.2.1 I have argued that certain particles of ne:’-initial
clusters have more ‘weight’ and determine the character of the cluster more than others. This is
so because certain particles are relatively rigid in their scope and, therefore, determine the scope
of the entire cluster. I have discussed the distinction between the he’ and hni’ which are both
translated as ‘also’. While he¢’ modifies entire utterances, hni’ has a more narrow scope,
similar to the particle tsho: ‘only’. Other elements seem to be as variable and open in what they
modify as the focus particle itself. This seems to be the case for the emphatic particle gyg:’, the
customary element ge:s, and the contrastive particle hne:” (which is claimed to be a variant of
ne:’). It can be expected that further research will reveal a hierarchy of scope-bearing elements
that cooccur.

In the section on narrow focus I have discussed examples of ne:’-initial particle clusters
that indicate narrow focus on a demonstrative. The English translations of the examples
showed inverted WH-clefts. Not all utterances that contain initial particle sequences with ne:’
and a demonstrative show cleft constructions in their translation. Consider for example the
following utterances.

(184) ne:’ ge:s to:gy¢h hwa’ dagd:gye:ht to:  téh ha’ge:’” shenho: onatadé:nyq’.
that usually that is Lstarted.with the.one there I.went where their.roads.are
The first thing I would normally do would be to go where their roads are. (R10)

(185) ne:’ gi’ té:gyeh tsha’gdy’ada:t ogyanahséhdgh awagyanahseht ge:s

this just that the.same.body it.has.hidden.its.tracks it.hides.its.tracks usually
ne:> to: homni’ aye:’ ¢:tshg: ha’dedzona’skodd’gh.
that the.one why  one.couldsay all.over it.has.hopped.there

They all belong to the same one who has hopped all over to hide its tracks. (R32)

(186) ne:” akeg’ thokyéh
that.is EVID that

ayg’ ahatshahni’k  threhs he’tkéh  niyo:wé’
it.seems he.got.scared too high far
But it seems he got scared, it is far too high. (G65)

The question is whether these utterances differ from the ones with the cleft construction
only in the structure of the translation or as well in Cayuga. I would like to suggest that the
examples differ in the orientation of the demonstratives. The demonstratives in the narrow
focus constructions (i.e. the ones with the cleft translation) refer to something outside the
utterance. In most cases they are anaphoric referential expressions, in some cases they refer to
the following text as a whole. The demonstratives in the examples above (without cleft
translation) refer to something within the same discourse unit. This is also the case in (187)
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& ”

where according to the translation the demonstrative ne:kyé ‘this’ modifies the content word
skanohsé:t ‘house’.

(187) me:> ake’ ng:kyé skanphsa:t
that.is EVID  this house

she  nho:
COMP place

kae’trg’
they.lived

howayatré:’ah
be.grandmother.and.grandchild
There was this house, where a grandmother lived with her small grandson. (G5-G8)

Thus, the demonstrative elements play a special role in the ne:’-initial clusters. Apparently,
they can refer to the following clause, modify a following content word, or refer to entities
outside the utterance in which they occur. In most cases, however, the status of the
demonstratives remains unclear. Often they are neglected in the translation and obviously, they
have a wider distribution than the demonstrative elements in English.
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4 Conclusion

The purpose of this study has been to describe and to analyze the Cayuga particle ne:’. A
challenge for accomplishing this task has been the fact that it occurs in almost any syntactic and’
semantic environment but is not obligatory in any context. Also, it has been said to perform a
broad range of apparently unrelated functions. Finally, the particle’s scope does not seem to be
generally predictable.

The distributional analysis of the particle has revealed that its position within discourse
units largely correlates with the nature of the neighboring elements. As the first element of
specific particle clusters, ne:” most often occupies the initial position of a discourse unit. When
it is not part of such clusters, the particle tends to appear in medial position.

The scope of the particle is flexible: It can cover single lexical elements, clauses, or entire
utterances. When ne:’ is not aécompanied by certain particles, its scope is ambiguous. In the
majority of cases, however, it occurs with scope-determining elements such as negation
markers, scalar particles, or others. It is the presence of these elements which disambiguate
what the particle ne:” modifies in a given context.

An analysis as focus marker allows a coherent description of ne:’, accounting for the
variety of its occurrences. For this analysis to be viable, the notion of focus — traditionally
restricted to the level of the sentence — has to be broadened and applied to the domain of
discourse. On this basis, ne:” can be described as having the same basic function in all
contexts, varying mainly in which types of elements it modifies. As a focus marker, the
particle highlights certain information. When ne:’ modifies a single word, this word receives
focus within the utterance. When ne:’ modifies an entire utterance, the utterance as a whole
receives focus in the larger discourse. The modified elements are alike in that they have pivotal
status in the context of their occurrence.

Thus, a particle that appears to perform a set of unrelated functions and to occur randomly
in almost any syntactic and semantic environment can be described parsimoniously if its
distribution is considered from a wider perspective, taking into account discourse structure and
variation in scope.
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